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บทคัดย่อ

ความป่วยไข้และโรคภัยเป็นประเด็นที่ถูกน�ำเสนอในวรรณกรรมชาติต่างๆ มาเป็นเวลานาน นอกจากเอกสาร 
ทางวิชาการและหลักฐานทางประวัติศาสตร์อื่นๆแล้ว เรายังสามารถเรียนรู้และรับทราบถึงความเป็นไปในอดีต 
เกี่ยวกับเรื่องความเจ็บป่วย ความเจ็บไข้ โรคภัยและโรคระบาดต่างๆ ผ่านวรรณกรรม การเล่าเรื่องโรคภัยต่างๆ 
ผ่านวรรณกรรมนี้ไม่เพียงเป็นการเอื้อให้ผู ้อ่านสามารถจินตนาการถึงสภาพความเป็นไปของสังคมในขณะที่ 
เกิดโรคภัยต่างๆเท่านั้น แต่ยังสะท้อนให้เห็นถึงแนวคิดของผู้เขียนที่มีต่อประเด็นปัญหาสังคมอื่นๆ บางประการ 
ที่ด�ำรงอยู่ในขณะนั้น ส�ำหรับนวนิยายร่วมสมัยของญี่ปุ่นเรื่อง เมะมุฌิริ โคะอุชิ『芽むしり仔撃ち』ที่รังสรรค์ขึ้น
โดยโอเอะ เค็นสะบุโรในค.ศ.1958 ก็เช่นกัน ผู้เขียนได้ใช้ “โรคระบาด”(疫病)ที่มีลักษณะอาการคล้ายโรคห่า 
เป็นองค์ประกอบส�ำคัญในการน�ำเสนอประเด็นปัญหาต่างๆในสังคมญี่ปุ ่นในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่สอง 
ในบทความวจิยัชิน้นีผู้ว้จิยัมวีตัถปุระสงค์ทีจ่ะศกึษาว่าผู้เขยีนได้ใช้ “โรคระบาด”  ในฐานะทีเ่ป็นองค์ประกอบส�ำคัญ
ในนวนยิายเร่ือง เมะมฌุริิ โคะอชิุ อย่างไร อีกทัง้การใช้โรคระบาด ในฐานะทีเ่ป็นองค์ประกอบส�ำคัญในเรือ่ง ได้สะท้อน
ให้เหน็ถงึปัญหาสงัคมหลงัสงครามโลกครัง้ทีส่องและแนวคดิทีเ่กีย่วกบัมนษุย์ในสังคมร่วมสมยัอย่างไร จากการศกึษา
พบว่า ผู้เขียนได้ใช้องค์ประกอบส�ำคัญคือ “โรคระบาด” ในการสร้างกระบวนการลดทอนคุณค่าความเป็นมนุษย ์
ของกลุ่มตัวละครเอก และถ่ายทอดปัญหาเร่ืองคุณค่าความเป็นมนุษย์ เช่น ความเหล่ือมล�้ำในสังคมและปัญหา 
การถกูกดทบัทางอ�ำนาจในสงัคมญีปุ่น่ในช่วงเวลาดงักล่าว อนัเป็นภาพสะท้อนของมนษุย์ในแง่ลบ แต่ในขณะเดยีวกนั 
“โรคระบาด” เป็นองค์ประกอบส�ำคัญของเรื่องในการน�ำเสนอประเด็นเรื่องคุณค่าความเป็นมนุษย์ในแง่บวก เช่น 
ความมอีสิรภาพเป็นเอกเทศของมนษุย์ มติรภาพระหว่างเพือ่นมนษุย์ ซึง่ตอกย�ำ้แนวคดิเรือ่งความเป็นสองนยั(両義性)

ของสรรพสิง่ที่โอเอะ เค็นสะบุโรยึดถือ
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Abstract

The topics of sickness and disease have long been presented in the literature of many nations. 
In addition to academic documents and historical evidence, we can learn about illness, sickness, 
disease, and pandemics prevalent in the past through literature.  Not only does storytelling about 
disease through literature provide readers with the opportunity to imagine the state of society 
at the time that the disease was prevalent, but it also reflects the authors’ view on other social 
issues that existed at that time.  Like many contemporary Japanese novels, Memuchiri Kouchi『芽

むしり仔撃ち』, written by Oe Kenzaburo in 1958, presents the idea of a “plague” (疫病)as a key 
element of the story.  The author uses a plague with cholera-like symptoms in the novel in order 
to present various problems in Japanese society after World War II.  In this article, the researcher 
aims to study how the notion of a “plague” is used as a key element in the novel, how “plague” 
as a key element of the story reflects the problems existing in postwar Japanese society, and 
how it reflects the concept of human beings in the contemporary society of that time.  From the 
study, it is found that the author uses the key element of “plague” to deprive the main characters 
of human values and to convey problems related to human values, such as social inequality and 
the oppression of power in Japanese society at that time, both of which are negative reflections 
of human beings.  At the same time, “plague” is also used as a key element of the story to present 
positive human values, such as independence and friendship. This reinforces the concept of the 
duality (両義性) of things, to which Oe Kenzaburo adheres. 

Plague and Human Value

in Memushiri Kouchi 
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In the literature of pestilence,

the greatest threat isn’t the loss of human life but the loss of what makes us human 

                                                                                        Jill Lepore3  March 23, 2020  

ในวรรณกรรมที่กล่าวถึงโรคระบาด สิ่งที่คุกคามเราที่สุดหาใช่ความสูญเสียด้านชีวิตมนุษย ์

แต่เป็นความสูญสิ้นของสิ่งที่ทำ�ให้เราเป็นมนุษย์ต่างหาก 

                                                                                            จิลล์ เลอพัวร์  23 มีนาคม 2020

1.	 บทน�ำ

ท่ามกลางวิกฤติไวรัสโควิด-19 ซ่ึงเป็นโรคระบาด

ครั้งสำ�คัญในประวัติศาสตร์ของมนุษยชาติยุคปัจจุบัน 

ผู้คนต่างหันมาตื่นตระหนกกับโรคภัยและโรคระบาด

ต่างๆ ที่เคยเกิดขึ้นในอดีต ทั้งยังหันมาสนใจศึกษา 

และอ่านผลงานวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับประเด็นเร่ือง 

โรคระบาดต่างๆ เช่น กาฬโรค อหิวาตกโรค ไข้ทรพิษ 

เป็นต้น สุนันทาเสนอว่าเหตุผลท่ียอดขายหนังสือที่มี

เนื้อหาเกี่ยวกับโรคระบาดพุ่งสูงขึ้นและมีผู้สนใจอ่าน

เปน็ประวตักิารณห์ลงัจากทีอ่งค์การอนามยัโลกประกาศ

ว่าโควิด-19 เป็นโรคระบาดใหญ่ท่ัวโลกอาจเป็นเพราะ

ประสบการณร์ว่มของผูอ่้านทำ�ใหเ้ข้าใจและสนใจหนงัสือ

เหล่านี้ย่ิงข้ึน หรือผู้อ่านอาจต้องการ “หนี” จากโลก 

แห่งความเป็นจริงเข้าสู่โลกที่แต่งขึ้นจากจินตนาการ

ด้วยหวังว่าหนังสืออาจมอบ “ทางออก” หรือข้อสรุป 

บางประการต่อปัญหาที่กำ�ลังเผชิญอยู่จริง (สุนันทา 

2563) มีนวนิยายชิ้นสำ�คัญที่นำ�เสนอเรื่องโรคระบาด 

ในวรรณกรรม เชน่ นวนยิายเรือ่ง La Peste (The Plague) 

ของอัลแบรต์การมูส์4 (Albert Camus) ที่ได้รับการแปล 

เป็นภาษาไทยในชือ่วา่ กาฬวิบตั ินวนยิายเรือ่ง El amor 

en los tiempos del cólera (Love in the Time of 

Cholera) ของ กาเบรยีล การเ์ซยี มารเ์กซ5 (Gabriel García 

Márquez) ทีไ่ดร้บัการแปลเปน็ภาษาไทยว่า รกัเมือ่คราว

ห่าลง เป็นต้น โรคภัยไข้เจ็บที่ถูกนำ�เสนอในวรรณกรรม 

ต่างถูกนำ�มาใช้ในรูปแบบที่หลากหลายแตกต่างกันไป 

เช่น “โรคหา่” หรอื อหวิาตกโรคไดถ้กูนำ�มาเปรยีบเทยีบ 

กับความรักในนวนิยายเรื่อง El amor en los tiempos 

del cólera เนื่องจากอาการของคนที่ตกหลุมรักนั้น 

ไม่ต่างจากคนที่เป็นโรคห่า นั่นคือ มีไข้ เพ้อไม่ได้สติ 

และอาจจะเกดิขึน้ไดก้บัคนทกุเพศทกุวยั (สรุเดช,  2556, 

442) “กาฬโรค” ถูกนำ�มาใช้ในบริบทหลักของนวนิยาย

เรือ่ง La Peste โดยผูเ้ขยีนไดส้รา้งทศันคตทิีห่ลากหลาย 

ของมนุษย์ที่มีต่อโรคระบาดและบีบคั้นอารมณ์ด้วยการ

สังเกตสถานการณ์นั้นอย่างใกล้ชิด ผู้เขียนได้แยกตัว

ละครในเรื่องออกจากชีวิตส่วนตัวและผลักดันตัวละคร

เหล่าน้ันให้เข้าสู่สถานการณ์สาธารณะ (Spender, 1948)

สำ�หรับในวรรณกรรมญี่ปุ่นสมัยใหม่และร่วมสมัยก็มี

การนำ�เสนอประเด็นเรื่องโรคระบาดในวรรณกรรมเช่น

กนั นวนยิายเรือ่ง เมะมฌุริ ิโคะอชิุ เป็นผลงานวรรณกรรม

3 	จลิล์ เลอพัวร์ (Jill Lepore) ศาสตราจารย์ด้านประวตัศิาสตร์อเมรกินัแห่งมหาวทิยาลยัฮาร์วาร์ด จลิล์ได้เขยีนค�ำโปรยนีเ้ริม่ต้นในบทความเรือ่ง “What Our Contagion Fables 
Are Really About”ใน The New Yorker (Annals of Culture ฉบบัวนัที ่30 มนีาคม ค.ศ.2020)

	 https://www.newyorker.com/magazine/2020/03/30/what-our-contagion-fables-are-really-aboutเข้าถงึเมือ่วนัที ่1 สงิหาคม 2563
4 	อลัแบรต์ การมส์ู  (Albert Camus) (7 พฤศจกิายน ค.ศ.1913 - 4 มกราคม ค.ศ.1960) นกัเขยีนและนกัปรชัญาชาวฝรัง่เศส ผลงานเขยีนช้ินส�ำคญัเช่น นวนยิายเรือ่ง L'Étranger 

(The Stranger)ท่ีได้รบัการตพีมิพ์ใน ค.ศ. 1942 และได้รบัการแปลเป็นฉบบัภาษาไทยเรือ่ง คนนอก นวนยิายเรือ่ง La Peste (The Plague)ได้รบัการตพีมิพ์ใน ค.ศ.1947 หรอืที่
ได้รับการแปลในฉบบัภาษาไทยว่า กาฬวบิตั ิเขาได้รบัรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมใน ค.ศ.1957 จากนวนยิายเรือ่ง L'Étranger

5 	กาเบรียล การ์เซีย มาร์เกซ (Gabriel García Márquez) (6 มีนาคม ค.ศ.1927 – 17 เมษายน ค.ศ.2014) นักเขียนนวนิยาย นักเขียนเร่ืองสั้น นักประพันธ์บทภาพยนตร ์
และนกัหนงัสอืพิมพ์ชาวโคลอมเบยีผลงานทีส่�ำคญัของเขาคอื นวนยิายเรือ่ง Cien años de soledad (One Hundred Years of Solitude) ทีไ่ด้รบัการตีพมิพ์ใน ค.ศ.1967 และ 
ได้รับการแปลในฉบบัภาษาไทยว่า หนึง่ร้อยปีแห่งความโดดเดีย่ว  นวนยิายเรือ่ง El amor en los tiempos del cólera (Love in theTime of Cholera) ใน ค.ศ. 1985 หรอื 
ท่ีได้รับการแปลในฉบบัภาษาไทยว่า รกัเม่ือคราวห่าลง เขาได้รบัรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมใน ค.ศ.1982
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ในช่วงทศวรรษที่ 1950 ซึ่งนำ�เสนอประเด็นเรื่องโรค

ระบาด และโอเอะ เคน็สะบโุรผูเ้ขยีนไดใ้ช ้“โรคระบาด” 

เป็นองค์ประกอบสำ�คัญของเรื่องในการถ่ายทอด

แนวคิดเกี่ยวกับประเด็นเรื่องคุณค่าความเป็นมนุษย์ 

ในวรรณกรรม

2.   งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง	
ปัญหาเรื่องความเจ็บไข้ โรคภัยต่างๆ และโรค

ระบาดถูกนำ�เสนอในผลงานวรรณกรรมญ่ีปุ่นเพื่อ

ถ่ายทอดแนวคิดในรูปแบบต่างๆ งานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง

กับโรคระบาดในวรรณกรรมญี่ปุ่นสมัยใหม่ ที่อาจกล่าว

ได้ว่าถูกหยิบยกมานำ�เสนอมากท่ีสุด คือ “วัณโรค” 

โรคระบาดชนิดนี้ส่งผลกระทบโดยตรงต่อนักเขียน

ญี่ปุ่นจำ�นวนมาก ทั้งในกรณีที่นักเขียนเป็นผู้ป่วยจาก 

วณัโรคนีเ้อง เชน่ ฮงิชุ ิอิชโิย(樋口一葉)
6 ทะกะยะมะ โชะกวิ 

(高山樗牛)
7 โฮะร ิทะทส์โุอะ (堀辰雄)

8  โมะร ิโองะอ ิ(森 

鴎外)
9 โดยที่นักเขียนเหล่าน้ีกล่าวถึงโรคภัยไข้เจ็บ 

ในวรรณกรรมของตน พวกเขาต่างต้องทนทุกข์ทรมาน 

กับโรคร้ายนี้จนเสียชีวิตในที่สุด นักเขียนบางคนใน

กลุ่ม เช่น โมะริ โอะงะอิ อาจเขียนถึงวัณโรคเพียงเล็ก

น้อยเพราะต้องการหลีกเลี่ยงการเอ่ยถึงอาการป่วย 

ของตน (Johnston, 2020, 124-125) และมีทั้งในกรณี

ที่นักเขียนสมัยใหม่ของญ่ีปุ่นบางคนได้นำ�วัณโรคมาเป็น

องค์ประกอบหลักของเร่ืองในนวนิยายต่างๆ เช่น ฟุโจะกิ

『不如帰』ท่ีรังสรรค์โดย โทะกุโตะมิ โรกะ10 (徳富蘆花)

นวนิยายเร่ือง เบียวโจ โระกุฌะกุ『病状六尺』ท่ีรังสรรค์โดย 

มะซะโอะกะ ฌิกิ (正岡子規)
11
 เป็นต้น อย่างไรก็ดี  “วัณโรค” 

ได้ถูกนำ�เสนอในวรรณกรรมด้วยรูปแบบหรือกลวิธีที่ 

แตกต่างกนั เชน่ วณัโรคในนวนยิายเร่ือง ฟโุจะกถูิกใช้เป็น 

อุปลักษณ์ (メタフォア) ในเร่ืองโดยตัวละครเอก “นะมิโกะ” 

(浪子)คอ่ยๆ ลม้เจบ็ลงดว้ยอาการของวณัโรคอยา่งงดงาม 

ซึ่งเป็นกลวิธีที่เหมือนกับในผลงานเขียนของตะวันตก 

ที่ใช้ภาพลักษณ์ของ “วัณโรค” ในการสร้างให้ใบหน้า 

ของคนปว่ยวณัโรคเปน็แบบจำ�ลองของลกัษณค์วามเปน็ 

ชนช้ันสูงแบบใหม่ ในขณะที่วรรณกรรมเร่ืองเบียวโจ 

โระกุฌะกุ น้ัน “วัณโรค” ถูกนำ�เสนอในฐานะที่เป็นเพียง 

โรคภัยที่สร้างความทุกข์ทรมานให้กับตัวละครในเรื่อง 

มิได้เป็นภาพแทนในแบบจินตนิยมแต่อย่างใด (อิเกะดะ 

2002, 3-4) การศกึษาประเดน็เรือ่งโรคภยัในวรรณกรรม 

สมัยใหม่และร่วมสมัยของญี่ปุ่นนี้ยังรวมไปถึงการศึกษา 

เรื่อง “โรคเรื้อน” ในผลงานประพันธ์ของนักเขียนทั้งใน 

ลกัษณะทีใ่ช ้“โรคเรือ้น” เปน็องคป์ระกอบสำ�คญัของเรือ่ง 

หรือในลักษณะที่ศึกษางานประพันธ์ของผู้เขียนที่เป็น 

ผู้ปว่ยโรคเรือ้นเอง เชน่ ใน ค.ศ. 2002  สำ�นกัพมิพโ์คเซะอฌิะ 

(皓星社)ได้ตีพิมพ์ผลงานรวมเล่มวรรณกรรมโรคเรื้อน 

『ハンセン病文学全集』ซึ่งสะท้อนประเด็นปัญหา  

“กฎหมายการควบคมุโรคเรือ้น”(癩予防法)ทีป่ระกาศใช้

ใน ค.ศ.1931 ซึ่งเป็นกฎหมายที่กักกันผู้ป่วยโรคเรื้อน

ตลอดชีวิต (Burns, 2004, 191)

สำ�หรับนวนิยายเรื่อง  เมะมุฌิริ โคะอุช ิ  ผู้วิจัย 

ส่วนใหญ่ศึกษาผลงานเรื่องนี้ในฐานะที่เป็นนวนิยาย

ขนาดยาวเรือ่งแรกของ โอเอะ เค็นสะบุโร นกัเขยีนรางวลั 

โนเบลคนที่สองของญ่ีปุ่นโดยงานวิจัยที่ผ่านมาผู้วิจัย 

ได้ศึกษาพฤติกรรมของตัวละครเอก “ผม” (僕)ที่มี 

ความกล้าหาญ ซึ่งในขณะที่นักวิจารณ์วรรณกรรมและ

ผู้ศึกษาวิจัยโดยส่วนใหญ่จะกล่าวว่าตัวละครเอกคือ 

6 	ฮงิชุ ิอชิโิย (樋口一葉) (2พฤษภาคม ค.ศ. 1872-23 พฤศจกิายน ค.ศ.1896) นกัเขยีนหญงิยคุเมจทิีม่บีทบาทส�ำคญัต่อวงการวรรณกรรมญีปุ่น่สมัยใหม่ 
7	 ทะกะยะมะ โชะกวิ(高山樗牛 )(28 กมุภาพนัธ์ ค.ศ.1871-24 ธนัวาคม ค.ศ.1902)นกัเขยีน นกัวจิารณ์วรรณกรรม นกัปรชัญาแห่งยคุเมจ ิ ผลงานของเขาทีเ่ก่ียวข้องกบัทฤษฎี 

และวรรณกรรมวจิารณ์มอีทิธพิลต่อวงการวรรณกรรมญีปุ่น่ในยคุปลายเมจิเป็นอย่างสงู
8 	 โฮะริ ทะท์สโุอะ (堀辰雄) (28 ธนัวาคม ค.ศ.1904-28 พฤษภาคม ค.ศ.1953) นกัเขยีน นกัแปลและกว ีทีมี่บทบาทส�ำคญัในวงการวรรณกรรมสมยัใหม่ของญีปุ่น่ ผลงานส�ำคญั 

ของเขารังสรรค์ขึน้ในยคุโฌวะ และเป็นหนึง่ในผูน้�ำการเคลือ่นไหวทางวรรณกรรมชนชัน้กรรมาชพี 
9	  โมะริ โองะอ ิ(森鴎外) (17 กมุภาพนัธ์ ค.ศ.1862-9 กรกฎาคมคม ค.ศ.1922) นกัเขยีน นกัแปล และกวทีีม่ชีือ่เสยีงและมอีทิธพิลต่อวงการวรรณกรรมสมยัใหม่ของญีปุ่น่มากทีส่ดุ

คนหนึง่ เขาได้รับการยกย่องว่าเป็นนกัเขยีนและนกัแปลคนแรกทีส่ามารถถ่ายทอดความงามและวรรณศลิป์แห่งกวนีพินธ์ตะวนัตกเป็นภาษาญีปุ่น่ได้อย่างงดงาม 
10	โทะกโุตะม ิโรกะ (徳富蘆花) ( 8 ธนัวาคมค.ศ.1868 - 18 กันยายนค.ศ.1927) นกัเขยีนและนกัปรชัญาคนส�ำคญัในยคุสมยัใหม่ของญีปุ่น่ 
11	มะซะโอะกะ ฌกิ ิ(正岡子規) (14 ตุลาคม ค.ศ.1867-19 กนัยายน ค.ศ.1902) นกัเขยีน นกัวจิารณ์วรรณกรรม นกัหนงัสอืพมิพ์ และกวคีนส�ำคญัในยคุเมจทิีม่บีทบาทในการพฒันา

บทกวไีฮกขุองญีปุ่น่ให้มคีวามเป็นสมัยใหม่
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“ผู้ต่อต้านที่กล้าหาญ” (英雄的抵抗者) อิวะตะได้เสนอ

อีกว่าโอเอะสร้างให้ตัวละครเอก “ผม” เป็นตัวแทน 

ของโอเอะที่ก้าวกระโจนออกจากโลกในวัยเด็กสู่โลก 

แหง่ความจรงิ เชน่เดยีวกบัทีป่รากฏใหเ้หน็ในวรรณกรรม

เรื่องต่อๆมา (อิวะตะ, 1989, 51) โอเอะใช้ประสบการณ ์

ที่เผชิญกับสงครามในวัยเด็กมาเป็นฉากและภูมิหลัง

สำ�คัญในนวนิยายเรื่อง เมะมุฌิริ โคะอุชิ โดยโอเอะ 

ได้ใช้ความเปรียบในการนำ�เสนอสภาพสังคมญี่ ปุ่น 

ช่วงสงครามโลกครั้งที่สอง (ทะกะโอะ, 1997, 19-29) 

เดือนเต็มเสนอว่าในขณะที่ผลงานรวมเรื่องสั้น ฌิฌะ 

โนะ โอะโงะริ หรือ ความหรูหราของผู้ตาย『死者の奢

り』ของโอเอะ เค็นสะบุโรเป็นการถ่ายทอดแนวคิด 

ดา้นลบและแนวคดิทีเ่ปน็ปฏปิกัษข์องมนษุยผ์ู ้“มชีวิีตอยู่

ในกำ�แพงที่ปิดก้ัน” นวนิยายเร่ืองน้ีกลับสะท้อนให้เห็น 

แนวคดิดา้นบวกของโอเอะ ท่ีนำ�เสนอเร่ือง“ความผกูพนั

อยา่งแนน่แฟ้น” ของผูท้ีม่ชีีวติอยูใ่นกำ�แพงทีป่ดิก้ัน และ

เป็นมนุษย์ที่ได้ช่ือว่าเป็น “เด็กเหลือขอ” ซ่ึงนับเป็น

คนนอกของสังคมอย่างสิ้นเชิง (เดือนเต็ม, 2549,74) 

ทั้งยังเสนอว่าฉากสงครามในเรื่องเป็นปัจจัยสำ�คัญที่ได้

แบง่แยก “พวกเรา” (กลุม่ตวัละครเอก) และ “พวกเขา” 

(กลุ่มชาวบ้าน) ออกจากกัน (เดือนเต็ม, 2547) งานวิจัย 

ที่ผ่านมายังไม่มีการศึกษาประเด็นเรื่องการใช้ “โรค

ระบาด” ในเรื่องว่าองค์ประกอบนี้มีบทบาทสำ�คัญ

อย่างไรในเร่ือง ทั้งยังสะท้อนให้เห็นประเด็นปัญหาที่

สำ�คัญเรื่องใด ผู้วิจัยจึงมุ่งที่จะศึกษาโรคระบาด(疫病) 

ในฐานะที่เป็นองค์ประกอบสำ�คัญของเรื่องที่ผู้เขียน

เจตนาใช้องค์ประกอบนี้เพิ่มเข้าไปในฉากหลังอันได้แก่

สงครามเพื่อขับเน้นให้เห็นปัญหาที่สำ�คัญในยุคสมัยน้ัน 

คือ ประเด็นเร่ืองคุณค่าของความเป็นมนุษย์ และจะ

ศึกษาว่าโรคระบาดสะท้อนให้เห็นประเด็นเร่ืองคุณค่า

ความเป็นมนุษย์ในแง่บวกหรือแง่ลบอย่างไร

3. วิธีวิจัย
3.1 วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1) เพ่ือศึกษาว่าโอเอะ เค็นสะบุโรได้ใช้ประเด็น

เรื่องโรคระบาด ในฐานะที่เป็นองค์ประกอบสำ�คัญ 

ในนวนิยายเรื่อง เมะมุฌิริ โคะอุชิ อย่างไร

2) เพื่อศึกษาว่าการใช้โรคระบาด ในฐานะที่เป็น

องค์ประกอบสำ�คัญในเรื่อง ได้สะท้อนให้เห็นถึงปัญหา

สังคมหลังสงครามโลกครั้งที่สองและแนวคิดที่เกี่ยวกับ

มนุษย์ในสังคมร่วมสมัยของช่วงเวลานั้นอย่างไร

3.2  ขอบเขตของการวิจัย

ผู้วิจัยศึกษาและวิเคราะห์นวนิยายเร่ือง เมะมุฌิริ 

โคะอุชิ『芽むしり仔撃ち』 ที่รังสรรค์โดยโอเอะ เค็นสะ

บุโร โดยวิเคราะห์ตัวบทและมุ่งเน้นศึกษาการใช้ “โรค

ระบาด” ในฐานะทีเ่ปน็องค์ประกอบสำ�คัญของนวนยิาย

เร่ืองน้ีว่าผู้แต่งได้ใช้ “โรคระบาด”ในการถ่ายทอดประเด็น

ปัญหาทางสังคมอย่างไร พร้อมทั้งผู้วิจัยจะใช้ข้อมูล 

ที่เกี่ยวข้องเพื่ออ้างอิง และวิเคราะห์เพื่อหาข้อสรุป

3.3 สมมติฐานของการวิจัย

1.	 โอเอะ เค็นสะบุโรได้กำ�หนดให้ประเด็นเรื่อง

โรคระบาดเป็นองค์ประกอบหลักในการสร้างฉากและ 

ภูมิหลังในนวนิยายเรื่อง เมะมุฌิริ โคะอุช ิโดยโอเอะ ได ้

สร้างให้องค์ประกอบน้ีเป็นส่ิงที่ขับเน้นปัญหาทางสังคม 

ที่เกิดขึ้นในขณะนั้น

2. 	โอเอะ เค็นสะบุโร ได้ใช้โรคระบาด ในฐานะที่

เป็นองค์ประกอบสำ�คัญในเรื่อง ในการสะท้อนให้เห็นถึง

ปัญหาสังคมต่างๆหลังสงครามโลกครั้งที่สอง อันได้แก่ 

ปญัหาคุณคา่ความเปน็มนษุย ์ปญัหาความเหลือ่มลํา้ทาง

สงัคม และปญัหาการถกูกดทบัทางอำ�นาจของเยาวชนใน

ยคุนัน้อนัเปน็ภาพสะทอ้นของมนษุยใ์นแงล่บ แตใ่นขณะ

เดยีวกนั “โรคระบาด” เปน็องค์ประกอบสำ�คัญของเรือ่ง

ในการนำ�เสนอประเดน็เรือ่งคณุคา่ความเปน็มนษุยใ์นแง่

บวก เช่น ความมีอิสรภาพและเป็นเอกเทศของมนุษย์ 

มิตรภาพระหว่างเพื่อนมนุษย์ ซึ่งตอกย้ําแนวคิดเรื่อง

ความเป็นสองนัยของสรรพส่ิงท่ีโอเอะ เค็นสะบุโร ยึดถือ 

3.4 ระบบถอดเสียง

ในการถอดอักษรภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยน้ัน 

ผู้วิจัยใช้ระบบที่เป็นผลงานวิจัยของคณาจารย์คณะ 

อักษรศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้แก่อาจารย์ 
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สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่น  คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กัลยาณี 

สีตสุวรรณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์สุชาดา สัตยพงศ์ และ 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์ไพศาล  

(ปัจจุบันคือศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.สิริมนพร 

สุริยะวงศ์ไพศาล) อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ ผู้ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร.สุดาพร ลักษณียนาวินและอาจารย์ 

ภาควิชาภาษาไทยคือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ดุษฎีพร 

ชำ�นิโรคศานต์ สำ�หรับคำ�บางคำ�ที่นิยมใช้แพร่หลายแล้ว 

ยังคงใช้ตามความนิยมเดิม เช่น เกียวโต ซามูไรเมจิ

เป็นต้น

3.5 ข้อตกลงเบื้องต้น

ผู้วิจัยจะใช้ตัวอักษรเอนสำ�หรับผลงานประเภท

หนังสือหรือนวนิยายขนาดยาว เช่น นวนิยายเรื่อง เมะ

มฌุริ ิโคะอชิุ และใชต้วัอกัษรในเครือ่งหมายอญัประกาศ

สำ�หรับผลงานประเภทบทความหรือเร่ืองส้ัน เช่น เร่ืองส้ัน 

“ซะเกะบิ โงะเอะ”

4. บทวิเคราะห์
นวนิยายเรื่อง เมะมุฌิริ โคะอุชิ เริ่มต้นเรื่องเมื่อ 

“พวกผมที่เป็นเด็กในสถานดัดสันดาน”(感化院の少

年たちである僕ら)ต้องอพยพไปอยู่ท่ีหมู่บ้านป่ากลาง

หบุเขาแหง่หนึง่เนือ่งจากสถานการณส์งคราม เดก็กลุม่นี้ 

ต้องย้ายสถานที่กักกันจากหมู่บ้ านหนึ่ ง ไปยังอีก 

หมูบ่า้นหนึง่เรือ่ยๆ จนมาลงเอยทีห่มู่บา้นป่ากลางหบุเขา 

(谷間の村) ที่เป็นฉากสำ�คัญของเรื่องแห่งน้ี โอเอะ

รังสรรค์นวนิยายเรื่องน้ีโดยสร้างให้ตัวละครเอก “ผม” 

เป็นผู้บรรยายโดยใช้ทรรศนะจำ�กัดขอบเขต และดำ�เนิน

เรือ่งราวโดยมฉีากหลกัเปน็หมูบ่า้นกลางหบุเขา ตวัละคร

สำ�คญัในเร่ืองอืน่ๆ  ประกอบดว้ย ตวัละคร “นอ้งชาย” (弟) 

ของผม ซ่ึงถูกพ่อนำ�มาท้ิงไว้ท่ีสถานดัดสันดานท้ังๆ ที่ 

ไม่เคยกระทำ�ความผิดใด ตัวละคร “มินามิ”(南)เด็กชาย

ในสถานดัดสันดานผู้พรํ่าเพ้อถึงดินแดนทางใต้และมี

พฤติกรรมเบ่ียงเบนทางเพศ ตัวละคร“เด็กหญิง”(少女)ที่

ถูกทิ้งไว้ในหมู่บ้านเมื่อเกิดโรคระบาดขึ้น ตัวละคร “ลี” 

(李) เด็กชายชาวเกาหลีในชุมชนเกาหลีท่ีอยู่ติดกับ

หมูบ่า้นกลางปา่ ตวัละคร “ทหาร”(兵士) หนทีพั ตัวละคร  

“เด็กในสถานดัดสันดาน” คนอื่นๆ และตัวละคร 

“ชาวบ้าน” (村人) โอเอะ เค็นสะบุโรสร้างให้ตัวละคร 

เหล่านี้ต้องเผชิญกับโรคระบาดประหลาดที่แพร่อยู่ 

ในหมู่บ้านกลางหุบเขาน้ัน จนเป็นเหตุให้ชาวบ้าน

พากันหลบหนีและทอดทิ้งเด็กในสถานดัดสันดาน

อยู่ในหมู่บ้าน ทั้งยังกักขังไม่ให้กลุ่มเด็กออกมาจาก 

หมู่บ้านในขณะที่สันนิษฐานว่ายังมีการแพร่กระจาย 

ของโรคระบาดอยู่ ผู้วิจัยจะศึกษาการใช้ “โรคระบาด” 

ในวรรณกรรมเรือ่ง เมะมฌิุร ิโคะอชุ ิในสองประเดน็หลัก 

ที่นำ�เสนอภาพของมนุษย์ทั้งด้านลบและด้านบวก คือ 

โรคระบาดกับการลดทอนคุณค่าความเป็นมนุษย์ และ 

โรคระบาดกับการสร้างคุณค่าความเป็นมนุษย์ ดังนี้

4.1 โรคระบาดกับการลดทอนคุณค่าความเป็น

มนุษย์

กลุม่ตวัละครเดก็ในสถานดดัสนัดานไดร้บัการตอบ

รับให้อพยพไปยังหมู่บ้านแห่งหนึ่งในป่ากลางหุบเขา แต่

เมื่อพวกเขาไปถึงก็พบว่ามีโรคระบาดร้ายแรงเกิดขึ้น

ในหมู่บ้านแห่งนั้น และพวกเขาถูกบังคับให้ทำ�หน้าที่

เป็นคนนำ�สัตว์ที่ตายจากโรคระบาดไปขุดหลุมฝัง ชาว

บ้านต่างก็หวาดเกรงโรคระบาดประหลาดน้ีและปฏิเสธ 

ที่จะให้คนในหมู่บ้านสัมผัสสัตว์เล้ียงที่พากันล้มตาย 

จากโรคระบาด แตก่ลับบงัคบัใหเ้ด็กจากสถานดดัสันดาน

ทำ�หน้าที่น้ันแทน ในประเด็นเรื่องโรคระบาดกับความ 

เหลื่อมล้ําทางสังคมนี้ ผู้วิจัยจะขอแบ่งหัวข้อในการ

วิเคราะห์ออกเป็น 3 หัวข้อคือ โรคระบาดกับมนุษย์ 

ในสภาวะที่ถูกกักขัง โรคระบาดกับการแบ่งแยกมนุษย์

ออกจากกัน และ โรคระบาดกับการกดขี่มนุษย์ ดังนี้

4.1.1 โรคระบาดกับมนุษย์ในสภาวะที่ถูกกักขัง

โอเอะกล่าวในคำ�ลงท้ายของหนังสือชุด ฌิฌะ 

โนะ โอะโงะร ิ『死者の奢り』ว่าตนเขียนผลงานเหล่านี ้

ส่วนใหญ่ในช่วงหลัง ค.ศ.1957 ผลงานเหล่าน้ีมีแก่น 

เร่ืองของตัวละครที่อยู่ในสภาวะถูกกักขัง(監禁され

た状態)และจำ�ต้องใช้ชีวิตอยู่ภายในกำ�แพงที่ปิดล้อม  

(โอเอะ, 1958) ในการนี ้โอเอะได้สร้างให้ตัวละคร 
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“พวกผม” (僕ら) เป็นตัวแทนของเยาวชนญี่ปุ่นที่ตกอยู ่

ในสภาวะท่ีถูกกักขัง และถูกกดทับทางอำ�นาจโอเอะ 

ได้ใช้กลวิธีอุปมานิทัศน์ (Allegory) ในการจำ�ลอง

ความพยายามด้ินรนต่อสู้ของเยาวชนชาวญ่ีปุ่นในช่วง 

หลงัสงคราม ผา่นสภาวะทีก่ลุม่ตวัละครเอกถกูทิง้ใหต้อ้ง

อาศัยอยู่ในหมู่บ้านป่ากลางหุบเขาท่ีถูกปิดล้อม โอเอะ

ได้สร้างฉากหมู่บ้านป่ากลางหุบเขาเพื่อจำ�ลองสภาวะ

การถูกบีบคั้นนั้น ทั้งยังใช้องค์ประกอบของเนื้อหาที่

สำ�คัญในด้านเวลาและสถานที่ (time and space) คือ

หมูบ่า้นปา่กลางหบุเขาในชว่ง “สงคราม” ทีค่าดเดาไดว้า่ 

เป็นช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2  และ ตัวละครเอกตกอยู ่

ในสภาวะแวดล้อมที ่ม ี “โรคระบาด” ระบาดอยู ่ซ ึ ่ง 

องค์ประกอบทั้งสองประการนี้ ก่อให้เกิดสภาวะที่  

ถูกกักขังของตัวละครเอก โอเอะได้บรรยายถึงฉากหลัง

ของเรื่องราวดังนี้

人殺しの時代だった。永い洪水のように戦争が集

団の狂気を、人間の情念の襞ひだ、躰のあらゆる隅ず

み、森、街路、空に氾濫させていた。僕らの収容されて

いた古めかしい煉瓦造りの建物、その中庭をさえ、突然

空から降りてきた兵隊、飛行機の半透明な胴体のなかで

猥雑な形に尻をつき出した若い金髪の兵隊があわてふた

めいた機銃掃射をしたり、朝早く作業のために整列して

門を出ようとすると、悪意にみちた有剌鉄線のからむ門

の外側に餓死したばかりの女がよりかかっていて、たち

まち引率の教官の鼻先へ倒れてきたりした。(pp.13-14)12 

ยุคนั้นเป็นยุคแห่งการเข่นฆ่า สงครามได้พัดพา 

กลุ่มก้อนอุทกภัยแห่งความบ้าคลั่งไปสู่ความรู้สึกของ

มนุษย์ทุกซอกทุกมุม ไปยังลำ�ไส้ทุกขดในร่างกายไปยัง

ป่า เมือง และบนท้องฟ้า บ้างก็มีทหารซึ่งจู่ๆ ก็ลงมาจาก

ฟากฟ้า และทหารหนุ่มผมทองท่ียื่นบ้ันท้ายอย่างลามก

อยูใ่นสว่นกลางลำ�เครือ่งบนิทีโ่ปรง่แสงเรง่กราดยงิลงมา 

ทีต่กึเกา่ๆ ทีส่รา้งดว้ยอฐิทีพ่วกเราถกูกกักนัอยูแ่ละแมแ้ต่

ที่ลานบ้าน บ้างก็ในตอนเช้าตรู่ที่พวกเราต้ังแถวจะออก

จากประตูเพ่ือไปปฏิบัติงานก็พบศพหญิงที่เพิ่งเสียชีวิต

จากการขาดอาหารพิงอยู่นอกประตูขดลวดหนามท่ีเต็ม

ไปด้วยอันตราย และศพนั้นล้มลงตรงจมูกของผู้คุมพอ

ดิบพอด ี(หน้า 17)13 

แม้จะเป็นช่วงเวลาแห่งสงครามเช่นน้ีก็ตามแต่

มีการกล่าวบรรยายว่า ช่วงเวลาน้ันกลับ “มีความ

กระตือรือร้นแรงกล้าอันแปลกประหลาด ที่จะคุมขัง

พวกคนที่มีผิวหนังเนียนเรียบทั่วร่าง หรือที่มีขนอ่อน

ส่องประกายสีเกาลัดเพียงเล็กน้อย” (โอเอะ, 2547,17)

ข้อความบรรยาย “คนที่มีผิวหนังเนียนเรียบทั่วร่าง หรือ

ที่มีขนอ่อนส่องประกายสีเกาลัดเพียงเล็กน้อย” ที่สื่อ 

ถึงเยาวชนคนหนุ่มสาวนี้สะท้อนให้เห็นว่าโอเอะได้สร้าง

ให้ตัวละครพวกผมซึ่งเป็นกลุ่มเยาวชน ตกอยู่ในสภาวะ

ของการถูกคุมขังในช่วงเวลาแห่งความบ้าคล่ังแห่ง

สงครามนี้ ทั้งพวกผมยังตระหนักว่าในช่วงที่ย้ายจาก

หมู่บ้านหนึ่งไปยังอีกหมู่บ้านหนึ่งนั้น “ตนเองถูกล้อม

รอบด้วยกำ�แพงใหญ่มหึมา”  (โอเอะ, 2547,15)ทั้งผู้คุม

กย็งักลา่ววา่ “ฉนัพบวธิดีท่ีีสดุทีจ่ะขงัพวกแกไดแ้ลว้ บาง

ครัง้สงครามกม็ปีระโยชนเ์หมอืนกนั” (โอเอะ, 2547,15)

สรุปได้ว่าสงครามถูกสร้างให้เป็นองค์ประกอบสำ�คัญ 

ของการสร้างสภาวะที่ถูกกักขังของตัวละครเอกในเรื่อง

นอกจาก “สงคราม” แล้ว “โรคระบาด” ยังถูกใช้

เป็นองค์ประกอบสำ�คัญอีกประการหนึ่งที่สร้างสภาวะ

ของการ “อยู่ในกำ�แพงที่ปิดล้อม” ของกลุ่มตัวละคร

เอก เมื่อกลุ่มตัวละครเอกซึ่งเป็นเด็กในสถานดัดสันดาน

ย้ายมาอยู่ในหมู่บ้านป่ากลางหุบเขาที่เป็นฉากสำ�คัญ

ของเรื่องแล้ว ก็พบว่าที่หมู่บ้านแห่งนี้มีโรคระบาดเกิด

ขึ้น เมื่อเริ่มมีสัตว์เลี้ยงตายเป็นจำ�นวนมาก และผู้คนใน

หมู่บ้าน รวมถึงสมาชิกของกลุ่มเด็กในสถานดัดสันดาน

12 ตวับทฉบบัภาษาญีปุ่น่ทัง้หมดในบทความชิน้นีอ้้างองิจากนวนยิายเรือ่ง เมะมุฌริ ิโคะอชุ ิของโอเอะ เคน็สะบโุรฉบบัตพีมิพ์ครัง้ที ่38 โดยส�ำนกัพมิพ์ฌนิโชฌะ ใน ค.ศ.1997
13	ตัวบทฉบับแปลเป็นภาษาไทยทั้งหมดในบทความชิ้นนี้อ้างอิงจากนวนิยายเรื่อง ฆ่ามันซะ อย่าให้มันโต ท่ีแปลมาจากนวนิยายเรื่อง เมะมุฌิริ โคะอุชิของโอเอะ เค็นสะบุโร 

ฉบบัแปลโดยเดอืนเตม็ กฤษดาธานนท์ จดัพมิพ์โดยส�ำนกัพมิพ์นานมบีุค๊ส์ พ.ศ.2547 อย่างไรกดี็เนือ่งจากนวนยิายฉบบันีไ้ด้รับการแปลมากว่าสบิปีแล้วและอาจมเีงือ่นไขบางประการ
ท่ีท�ำให้บทแปลบางจุดมคีวามคลาดเคลือ่น ผูว้จิยัจึงขอแก้ไขบทแปลทีอ้่างองิมาบางส่วนให้ถูกต้องตามตัวบทเนือ่งจากมคีวามส�ำคญัต่อการวิเคราะห์วรรณกรรมโดยรวม ทัง้นีบ้ทแปล
ท่ีผูว้จิยัปรับแก้ผูว้จิยัจะท�ำสญัลกัษณ์โดยใช้ตวัอกัษรเอยีงในส่วนทีมี่การปรบัจากในนวนยิายเรือ่ง ฆ่ามนัซะ อย่าให้มนัโต 
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14 โยะฌดิะ ฌเิงะรุ (吉田茂) (22 กนัยายน ค.ศ.1878-20 ตลุาคม ค.ศ.1967) นกัการทตูและนกัการเมอืงชาวญีปุ่น่ เขาด�ำรงต�ำแหน่งนายกรฐัมนตรใีนระหว่าง ค.ศ.1946-1947 และ 
ค.ศ.1948-1954 นบัเป็นนายกรฐัมนตรทีีด่�ำรงต�ำแหน่งยาวนานทีส่ดุคนหนึง่ในยคุหลงัการปกครองของสหรฐัอเมรกิา

15	ดกัลาส แมคอาเธอร์ (Douglas MacArthur) (26 มกราคม ค.ศ. 1880- 5 เมษายน ค.ศ.1964) นายพลแมคอาเธอร์เป็นผูบ้ญัชาการในเหตกุารณ์ส�ำคญัครัง้ทีญ่ีปุ่น่ลงนามยอมรบั
การพ่ายแพ้ต่อฝ่ายสมัพันธมิตรบนเรอืประจญับานยเูอสเอสมสิซูร ีและเป็นผูท้ีป่รากฏบนภาพถ่ายประวัติศาสตร์ระหว่างเขากบัจักรพรรดิฮโิระฮโิตะ ในวันทีเ่สด็จเข้าพบเป็นคร้ังแรก
หลงัประเทศญีปุ่น่พ่ายแพ้สงครามโลกครัง้ที ่ 2  นายพลดกัลาส แมคอาเธอร์ได้รบัการแต่งตัง้ให้ด�ำรงต�ำแหน่งผูบ้ญัชาการสงูสดุของ GHQ ระหว่าง ค.ศ. 1945-1952 ทัง้ยงัด�ำรง
ต�ำแหน่งผูบ้ญัชาการสงูสดุของกองก�ำลงัสมัพนัธมิตรในแปซฟิิก จนถกูประธานาธบิดแีฮรี ่เอส ทรแูมนปลดออกจากต�ำแหน่ง ในวนัที ่11 เมษายน ค.ศ. 1951 เนือ่งจากแสดงท่าที
ต่อต้านต่อค�ำสัง่ของประธานาธบิดทีรแูมนทีต้่องการใช้นโยบายเจรจายตุสิงครามเกาหล ีและประธานาธบิดทีรแูมนไม่เหน็ด้วยกบัการทิง้ระเบดิปรมาณใูนเขตดนิแดนประเทศจนีซึง่
เป็นผูส้นบัสนนุเกาหลเีหนอืในช่วงเวลาสงครามดงักล่าว

คนหน่ึงเริ่มล้มตายลง ชาวบ้านก็พากันทอดท้ิงกลุ่ม

เด็กในสถานดัดสันดานไป แต่การทอดทิ้งมิได้จบอยู่

เพียงเท่านั้น ชาวบ้านได้สร้างสิ่งกีดขวางป้องกันมิให้

เด็กจากสถานดัดสันดานหนีออกมาจากหมู่บ้านได้โดย 

มีจุดประสงค์เพื่อป้องกันการแพร่กระจายโรคระบาด 

ดังบทบรรยายต่อไปนี้

谷を渡るトロッコの軌道の、向うの側の山肌に近

い部分に、木の根株や板、枕木、それに岩などで、悪意

にみちた一種のバリケードが造られてい、僕らを遮断し

ているのだ(中略)そのバリケードは実に頑丈な壁のよう

に立ちはだかり、しかも危険な脆弱さをはらむ罠として

そこにあった。(pp.73-74)

ส่วนหนึ่งของรางรถลากท่ีตัดข้ามหุบเขาซ่ึง 

ใกล้กับพื้นผิวภูเขาทางฝั่งกระโน้นมีสิ่งกีดขวางประเภท 

หนึ่งเต็มไปด้วยความมุ่งร้าย ท่ีสร้างขึ้นจากตอไม้ ไม้

กระดาน ไม้หมอน และหินเป็นต้น สิ่งกีดขวางนี้ได้

ตัดขาดเส้นทางของพวกผม.......ขวางก้ันพวกผมราวกับ

เป็นกำ�แพงแข็งแกร่ง ยิ่งกว่านั้น มันตั้งอยู่ตรงนั้นราวกับ

เป็นกับดักที่เต็มไปด้วยความเปราะบางอันเป็นอันตราย

อีกด้วย (น. 68)

โรคระบาด คือ ปัจจัยสำ�คัญที่ทำ�ให้ชาวบ้านหนี

ออกจากหมู่บ้านและกีดกันกักขังให้กลุ่มตัวละครเอก 

ต้องอยู่ในสภาวะที่ปิดล้อม ในประเด็นน้ีอาจวิเคราะห์

ได้ว่าโอเอะได้สร้างกำ�แพงปิดล้อมกลุ่มตัวละครเอก 

ในหลายชั้นหลายระดับ เริ่มต้นจากกำ�แพงชั้นแรกคือ 

การต้องตกอยู่ในหมู่บ้านป่าท่ีมีหุบเขาล้อมรอบซ่ึงเป็น 

สถานที่กักกันชั่วคราว ท้ังยังมีกำ�แพงช้ันท่ีสองคือ 

สภาพแวดล้อมในช่วงเวลาแห่งสงครามซ่ึงทุกคนย่อม 

ต้องถูกกดดันและปิดล้อมด้วยสภาพสังคมที่เต็มไปด้วย

การเข่นฆ่าน้ัน และกำ�แพงชั้นท่ีสามก็คือโรคระบาด 

ที่ ปิดกั้นให้กลุ่มตัวละครเอกไม่สามารถอยู่ร่วมกับ 

ชาวบ้านได้และโรคระบาดน้ีเป็นเหตุให้ชาวบ้านน้ัน 

ปิดกั้นกลุ่มพวกผมออกจากสังคมภายนอก

นอกจากนี้เมื่อพิจารณาถึงสภาพสังคมในช่วง

เวลาที่โอเอะรังสรรค์นวนิยายชิ้นน้ีจะพบว่า เป็นช่วง

เวลาในทศวรรษที่ 1950 ซึ่งโอเอะและคนหนุ่มสาวของ

ญีปุ่น่ตอ้งตกอยูใ่นสภาวะของผูท่ี้ถกูบบีคัน้ อยูใ่นสภาวะ

ของผู้ที่ถูกกำ�แพงปิดล้อมไม่อาจมีเสรีภาพอย่างแท้จริง 

และถกูกดทบัในระดบัหลายช้ัน ทัง้จากกฎเกณฑที์บ่บีคัน้

ในสังคมญีปุ่น่เอง และจากการปกครองของสหรฐัอเมรกิา

ในช่วงหลังสงคราม กล่าวคือ ประเทศญี่ปุ่นต้องตกอยู่

ภายใต้การควบคุมของหน่วยงานควบคุมการยึดครอง

ญี่ปุ่น คือ กองบัญชาการทหารสูงสุดสำ�หรับมหาอำ�นาจ

พันธมิตร หรือที่รู้จักกันทั่วไปในประเทศญี่ปุ่นว่า GHQ 

ตั้งแต่ ค.ศ.1945-1952 ประเทศญี่ปุ่นเองจึงตกอยู่ใน

สภาพเดียวกับกลุ่มตัวละครเอกที่ต้องดำ�รงชีวิตอยู่ใน

สภาวะทีถ่กูบบีบังคบัและถกูจำ�กดัควบคมุ อยา่งไรกต็าม

เน่ืองจากสหรัฐอเมริกาให้เสรีภาพในการแสดงความคิด

เห็นทางการเมืองในช่วงแรกของการยึดครองญี่ปุ่น จึง

ทำ�ให้กลุ่มผู้ใช้แรงงานและผู้นิยมลัทธิคอมมิวนิสต์เริ่ม 

ลุกขึ้นดำ�เนินกิจกรรมเพื่อเรียกร้องสิทธิต่างๆ มากขึ้น 

เช่น เหตุการณ์การนัดหยุดงานนิอิชิ (二・一ゼネスト)

ทีก่ลุม่ขา้ราชการตอ้งการตอ่สูเ้รยีกรอ้งใหร้ฐับาลจา่ยเงนิ

เดือนให้ข้าราชการเพิ่มขึ้น อีกทั้งเพื่อโค่นล้มรัฐบาลของ

นายโยะฌิดะ14 แต่เมื่อนายพลแมคอาเธอร์15 ได้ทราบ

ขอ้มลูเกีย่วกบัแผนการประทว้งนี ้เขากลับออกคำ�ส่ังหา้ม 

ไม่ให้ประชาชนนัดหยุดงาน โดยอ้างว่าเพื่อความมั่นคง

ของประเทศ แตเ่หตผุลทีแ่ทจ้รงินัน้เนือ่งจากในขณะนัน้ 
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การต่อสู้ทางอุดมการณ์ทางการเมืองระหว่างกลุ่มเสรีนิยม 

กับสังคมนิยมคอมมิวนิสต์กำ�ลังทวีความรุนแรงการดำ�เนิน

การของ GHQ ในลักษณะน้ีทำ�ให้กลุ่มผู้มีความคิดเห็น 

ขัดแย้งกับรัฐบาลต้องถูกจำ�กัดบทบาทลงอีกครั้งใน

ขณะเดียวกันก็ทำ�ให้กลุ่มนิยมขวา และฝ่ายประชาธิปไตย 

หัวปานกลางกลายเป็นกลุ่มท่ีมีบทบาทเป็นอย่างมากใน

สังคม (นรีนุช,  2562, 105) การจำ�กัดเสรีภาพอันเน่ืองมาจาก 

ความเกรงกลวัในลทัธคิอมมวินสิตย์อ่มส่งผลตอ่อสิรภาพ 

ของชาวญี่ปุ่นโดยเฉพาะคนหนุ่มสาวที่มีอุดมการณ์

ทางการเมืองที่แตกต่างจากสหรัฐอเมริกาและรัฐบาล

ญีปุ่น่ ในกรณขีองโอเอะ เคน็สะบโุรในวยัหนุม่เองกเ็ชน่กนั 

เขามีอุดมการณ์ทางการเมืองแบบกลุ่มฝ่ายซ้าย(左翼) 

การถกูจำ�กดัเสรภีาพในระดบัหลายช้ันคอื การทีป่ระเทศ 

และรัฐบาลญี่ปุ่นตกอยู่ภายใต้การควบคุมของ GHQ 

ประชาชนชาวญีปุ่น่ตกอยูภ่ายใตก้ารควบคมุของรฐับาล 

คนหนุม่สาวของญ่ีปุน่อยูภ่ายใตอ้ทิธพิลและการควบคมุ 

ของประชาชนที่มีอำ�นาจเหนือกว่า จึงย่อมต้องสร้าง

ความกดดันให้แก่โอเอะและคนหนุ่มสาวร่วมสมัย 

ในช่วงเวลานั้น อาจสรุปได้ว่าบริบททางสังคมเช่นนี้ 

นำ�ไปสู่การรังสรรค์วรรณกรรมเรื่อง เมะมุฌิริ โคะอุชิ 

ที่ถ่ายทอดให้เห็นสภาวะของคนหนุ่มสาวที่ต้องตกอยู่ 

ภายใตก้ารควบคุมในระดบัหลายช้ัน ตวัละครเอกในเรือ่ง 

ซึ่งเป็นเด็กในสถานดัดสันดานถูกสร้างให้เป็นตัวแทน 

ของคนหนุ่มสาวท่ีถูกจำ�กัดสิทธิเสรีภาพโดยชาวบ้านที่ 

เป็นผู้ที่มีอำ�นาจเหนือกว่า และในขณะเดียวกันชาวบ้าน 

ก็ตกอยู่ภายใต้อำ�นาจของทางการหรือรัฐในอีกชั้นหนึ่ง 

การจดัลำ�ดบัโครงสรา้งทางอำ�นาจในเรือ่งให้ทางการหรอื 

รัฐตกอยู่ภายใต้สภาวะที่ถูกจำ�กัดเนื่องจากสงคราม 
ชาวบา้นในหมูบ่า้นปา่กลางหบุเขาอยูภ่ายใตก้ารควบคุม 

ของทางการหรือรัฐ เด็กในสถานดัดสันดานอยู่ภายใต ้

การควบคุมของชาวบ้าน จึงเป็นการจำ�ลองสภาพสังคม

และสภาวะการถูกกดทับทางเสรีภาพของคนหนุ่มสาว

ร่วมสมัยในยุคนั้นได้อย่างชัดแจ้ง

ยิง่ไปกวา่นัน้ เมือ่ศกึษาบริบททางสงัคมในขณะนัน้ 

จะพบว่าได้ปรากฏการก่อตัวของกลุ่มผู้ต่อต้านสหรัฐ 

อเมริกาขึ้นในช่วงทศวรรษที่ 1950 อันสืบเนื่องมาจาก 

สาเหตุหลายประการที่ทำ�ให้ชาวญี่ปุ่นส่วนใหญ่เกิด 

ความกังวลว่าสหรัฐอเมริกาจะนำ�พาญี่ปุ่นเข้าสู่สงคราม

(ซึ่งในช่วงเวลานั้นหมายถึงสงครามเกาหลีที่สืบเนื่อง

มาจากความขัดแย้งทางด้านอุดมการณ์ทางการเมือง

ระหว่างฝ่ายเสรีนิยมและฝ่ายคอมมิวนิสต์) มากกว่า

จะช่วยให้ประเทศเกิดความสงบสุขอย่างแท้จริงดังนี้

แล้วก็เริ่มมี ผู้ศึกษาประเด็นเรื่องการยึดครองญี่ปุ่น 

ของ GHQ ในหลายด้าน ซึ่งปรากฏข้อเท็จจริงว่า GHQ 

ได้เขา้ตรวจสอบควบคมุส่ือและการส่ือสาร ท้ังยงัควบคมุ

กิจวัตร กิจกรรมและการนำ�เสนอวัฒนธรรมประเพณี

ต่างๆของคนญี่ปุ่นอย่างจริงจัง เนื่องจาก GHQ มองว่า 

วัฒนธรรมและประเพณีหลายอย่าง มีความเชื่อมโยง 

กับระบบศักดินา ลัทธิทหารนิยม และจักรพรรดินิยม 

ด้วยเหตุนี้ GHQ จึงเข้าควบคุมการเผยแพร่หรือนำ�เสนอ 

วรรณกรรม ภาพยนตร์ ละครเวที ละครย้อนยุค รวมถึง 

การห้ามดำ�เนินกิจกรรมทางวัฒนธรรมอื่นๆ ที่ GHQ 

ตีความว่ามีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับลัทธิทหารนิยมและ

ศกัดนิา (นรีนชุ, 2562, 116-119) แมโ้อเอะ เคน็สะบโุรจะ

มีอุดมการณ์ทางการเมืองที่ต่อต้านสงคราม ไม่เห็นด้วย

กับแนวคิดแบบระบบศักดินา ทหารนิยม และจักรพรรดิ

นิยม แต่ความจริงท่ีว่า GHQ ได้จำ�กัดสิทธิเสรีภาพ 

ควบคุมการเผยแพร่สื่อหรือการนำ�เสนอวรรณกรรม 

ย่อมส่งผลสะท้อนให้คนหนุ่มสาวและคนในแวดวง

วรรณกรรมชาวญี่ปุ่นเกิดความรู้สึกกดดันและถูกกดทับ 

ทางอำ�นาจ ซ่ึงอาจวิ เคราะห์ได้ว่าความรู้สึกของ 

คนหนุ่มสาวที่ถูกกดทับทางอำ�นาจและต้องใช้ชีวิตอยู่ใน

กำ�แพงที่ปิดล้อมไร้ซึ่งอิสรภาพนั้น ได้รับการถ่ายทอดใน

วรรณกรรมร่วมสมัยของยุคน้ันหลายช้ิน รวมถึง เมะมุฌิริ 

โคะอุชิ, สรุปได้ว่าบริบททางสังคมช่วงหลังสงครามโลก

ครั้งที่สองเช่นนี้ได้ส่งอิทธิพลต่อการจำ�ลองสถานการณ์

ดังกล่าว ผ่านภาพ ฉาก และกระบวนการการถูกกักขัง

ของกลุม่ตวัละครเอก อกีทัง้การตอ่ตา้นขดัขนืต่ออำ�นาจ

ชาวบ้านของกลุ่มตัวละครเอก ก็เป็นการจำ�ลองภาพ 

การตอ่สู้ของคนหนุม่สาวและกลุ่มผู้ต่อตา้นอำ�นาจทีม่ตีอ่



66 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2563 |  jsn Journal Vol. 10 No. 2 December 2020

ทั้งทางการหรือรัฐแห่งประเทศญี่ปุ่น และสหรัฐอเมริกา

ไปด้วยในขณะเดียวกัน 

4.1.2 โรคระบาดกับการแบ่งแยกมนุษย์ออกจากกัน

นอกจาก “โรคระบาด” จะถูกใช้ให้เป็นองค์ประกอบ 

สำ�คัญในการสร้างสภาวะที่ถูกปิดล้อมของกลุ่มตัวละคร

เอกซึ่งเป็นภาพจำ�ลองของเยาวชนชาวญ่ีปุ่นท่ีถูกกดทับ

ด้วยอำ�นาจแล้ว โรคระบาดยังถูกใช้ให้เป็นองค์ประกอบ

สำ�คญัในการแบง่แยกมนุษยอ์อกเปน็กลุม่เปน็พวก กลา่ว

คือ โรคระบาดได้แบ่งแยกกลุ่มพวกผมซ่ึงเป็นเด็กจาก

สถานดัดสันดานออกจากกลุ่มชาวบ้าน

「 閉じこめとくためさ」と南がどなった。「め

そめそするな。俺たちを閉じこめたがっているんだ、

わかったか」（中略）

「お前も俺も、疫病にかかっているからさ」と南

がいった。「俺たちが黴菌をまきちらすのを、あいつ

らは恐がってるんだ。それで俺たちを閉じこめて、俺

たちが犬や地鼠みたいに死ぬのを見張っているのさ」

(pp.75-76)

“ก็จะได้ขังพวกเราไง” มินามิตะโกน “เลิกครวญ

ครางได้แล้วพวกมันต้องการขังพวกเราเข้าใจหรือยัง

วะ”...

“ก็เพราะท้ังแกท้ังฉันต่างก็ติดโรคอยู่น่ะสิ” มินามิ

พูด “พวกมันกลัวพวกเราจะกระจายเช้ือโรคไปท่ัวพวกมัน 

ก็เลยล้อมขังพวกเราและคอยดูพวกเราตายอย่างหมา

หรือพวกหนูดินไง” (น.70)

เมื่อเกิดเหตุการณ์โรคระบาดและชาวบ้านได้

ทอดทิ้งและกักขังกลุ่มพวกผมไว้ในหมู่บ้าน เนื่องจาก

คาดเดาว่ากลุ่มตัวละครเอกที่ถูกบังคับให้ทำ�หน้าที่ 

ฝังศพสัตว์เลี้ยงที่ติดโรคระบาดอาจจะติดโรค หมู่บ้าน 

จึงกลายสภาพเป็นเหมือนสถานกักกันของรัฐที่ถูก 

จัดตั้งขึ้นโดยผู้มีอำ�นาจ หากแต่เพียงสถานกักกันน้ัน 

ไม่ได้อำ�นวยปัจจัยข้ันพื้นฐานในการดำ�รงชีวิตให้กับ 

ผู้ถูกกักกันแม้แต่น้อย แม้ไม่อาจปฏิเสธได้ว่า“สงคราม” 

เป็นปัจจัยสำ�คัญท่ีได้แบ่งแยก “พวกเรา” และ “พวกเขา” 

ออกจากกัน (เดือนเต็ม, 2547) แต่โรคระบาดได้ขับเน้น

การแบ่งแยกกลุ่ม “พวกเรา” และ “พวกเขา” ให้เป็น

รูปธรรมชัดเจนมากยิ่งข้ึน แม้ว่าเดิมทีกลุ่มพวกผมซ่ึง 

เปน็เดก็ในสถานดดัสนัดานจะไมไ่ดร้บัการยอมรบัใหเ้ขา้ 

กลุ่มชาวบ้านต้ังแต่ต้น และยังถูกพิจารณาว่าเป็น “ส่ิงท่ี 

มีตัวตนอยู่เพื่อถูกจ้องมอง หรือในสถานะของสัตว์ป่า 

ทีถ่กูขงักรง” (โอเอะ, 2547, 13) แต่เมือ่พจิารณาแลว้จะ 

พบวา่องคป์ระกอบทีส่ำ�คญัคอื “โรคระบาด” ไดถ้กูสรา้ง 

ให้เป็นสัญลักษณ์ของการขีดเส้นแบ่งเขตแดนแยก 

“พวกเรา” และ “พวกเขา” ออกจากกนั อาจวเิคราะหไ์ดว้า่ 

โอเอะได้ใช้กลวิธีอุปมานิทัศน์การแบ่งแยกพวกเราและ

พวกเขานี้ เพื่อจำ�ลองสภาพสังคมที่แท้จริงของญี่ปุ่น

ในขณะน้ันที่แบ่งแยกระหว่างผู้มีอำ�นาจไม่ว่าจะเป็น

สหรัฐอเมริกาหรือรัฐบาลและผู้มีอำ�นาจในสังคมญี่ปุ่น 

กับหนุ่มสาวชาวญี่ปุ่นที่เป็นผู้อยู่ใต้อำ�นาจ

4.1.3 โรคระบาดกับการกดขี่มนุษย์

โรคระบาดไม่เพียงเป็นสัญลักษณ์ของเส้นแบ่ง

ระหว่างพวกเราและพวกเขาเท่าน้ัน แต่ยังเป็นองค์

ประกอบสำ�คัญที่สะท้อนให้เห็นถึงการกดขี่มนุษย์ซ่ึง

แสดงให้เห็นถึงความเหลื่อมลํ้าในสังคม ในตอนที่กลุ่ม

พวกผมได้รับมอบหมายให้นำ�สัตว์ที่ตายจากโรคระบาด

ไปฝังตัวละครเอก “ผม” ก็ตระหนักถึงความเหลื่อมล้ํา

ระหวา่งสถานะของชาวบา้นและสถานะของตนตัง้แตต่น้

わかってるよ」と僕は感情を害していった。 鼠 

の死んだのを村の子供たちがさわったら黴菌がうつる。

俺たちがさわるのはさしつかえない。そういうことだろ

う？」(p.49)

“ผมทราบดีครับ” ผมพูดอย่างปวดร้าว “ถ้าเด็กๆ

ในหมู่บ้านแตะต้องหนูตาย พวกเขาก็จะติดเช้ือโรค แต่

ถ้าพวกผมจับมันละก็ไม่เป็นไร อย่างนั้นใช่ไหมครับ” 

(น.46-47)

นอกจากกลุ่ม “พวกผม” แล้ว ตัวละครที่สำ�คัญ

อีกตัวหนึ่งคือ “เด็กหญิง” ที่เป็นหน่ึงในกลุ่มชาวบ้าน 

แต่กลับถูกทอดท้ิงไว้กับกลุ่มพวกผมที่เป็นเด็กในสถาน

ดัดสันดานเนื่องจากแม่ของเธอเสียชีวิตจากโรคระบาด

และถูกทอดทิ้งไม่ได้อพยพออกไปพร้อมกลุ่มชาวบ้าน 
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ตัวละครเอก “ผม”ได้พยายามหลบหนีออกไปจาก

หมู่บ้านป่ากลางหุบเขาที่ถูกปิดล้อมเพื่อตามให้หมอ 

ซึ่งเป็นผู้ท่ีเขาเคยพบมาก่อนหน้านี้ มาช่วยรับเด็กหญิง

ออกไป  แต่หมอกลับปฏิเสธและเอ่ยถามว่า “พวกแก 

ตดิโรคกนักีค่นแลว้ แลว้ยงัเหลอืรอดอยูอ่กีกีค่น” (โอเอะ, 

2547,108) ตัวละครเอก “ผม” และหมอได้โต้เถียงกัน

ดังนี้

「あんた医者だろ、病気かどうか診るのが仕事だ

ろ？」「生意気なことをいうな」と急に怒りをあらわに

して医者はいった。「帰ってしまえ、二度とこちら側へ

出て来るな」(p.124)

“คณุเปน็หมอใช่ไหม หนา้ทีข่องหมอคือตอ้งตรวจ

ว่าคนเป็นโรคหรือไม่เป็นโรคใช่ไหม”

“อย่ามาอวดดีกับฉันนะ” หมอโกรธข้ึนมาทันใด 

“กลับไปซะแล้วอย่ากลับมาฝั่ง น้ีอีกเป็นอันขาด” 

(หน้า 108)

จากฉากนี้จะเห็นได้ว่าโอเอะได้ใช้องค์ประกอบ

ของเรื่องคือ “โรคระบาด” ในการเสียดสีผู้มีอำ�นาจ

และผู้ที่สมควรจะมีหน้าที่ในการช่วยเหลือและรักษาคน 

ผ่านตัวละคร “หมอ” กล่าวคือ ในขณะที่ “ผม”ซึ่งเป็น 

เพียงเด็กในสถานดัดสันดานท่ีมีภาพด้านลบสมควร 

จะเป็นคนชั่วช้า กลับช่วยเหลือเด็กหญิงโดยหานํ้า 

และอาหารไปให้เด็กหญิงประทังชีวิต ท้ังยังพยายาม 

ช่วยเหลือให้ เด็กหญิงได้ออกจากหมู่ บ้านที่บัดนี้  

กลายเป็นสถานกักกันโรค แต่ตัวละคร “หมอ” ซึ่งมี 

ภาพด้านบวก สมควรจะช่วยเหลือเพื่อนมนุษย์กลับ 

ทอดทิ้งและผลักไสไม่ยอมให้เด็กหญิงซ่ึงเป็นสมาชิก 

ในกลุ่มของตนอพยพออกมาจากจุดที่มีโรคระบาด 

เนื่องจากเกรงกลัวว่าโรคระบาดนั้นจะแพร่กระจาย 

ออกมาจากเขตกักกันโรค กล่าวได้ว่าตัวละครเด็กหญิง 

ที่ เดิมทีสมควรจะเป็นสมาชิกในกลุ่ม “พวกเขา” 

(=ชาวบ้าน) กลับถูกผลักไสให้กลายมาเป็นสมาชิก 

ของกลุ่ม “พวกเรา” (=เด็กในสถานดัดสันดาน) โอเอะ 

จงใจสร้างให้ตัวละครที่ถูกผลักไสออกจากกลุ่มและ 

ถูกปิดล้อมอยู่ในกำ�แพงที่ปิดกั้นเป็นตัวละครเยาวชน 

หนุ่มสาวเท่านั้น อันเป็นการสะท้อนสภาวะการถูก 

บีบค้ันของหนุ่มสาวในสังคมร่วมสมัย ณ ช่วงเวลาที่ 

โอเอะรังสรรค์ผลงานชิ้นนี้

ในประเด็นน้ีอาจวิเคราะห์ได้เพ่ิมเติมว่า โอเอะ 

ได้สร้างตัวละครโดยใช้กลวิธีการเสียดสีตลอดทั้งเรื่อง 

เพ่ือชี้ให้เห็นถึงปัญหาด้านมายาคติ บาร์ตส์อธิบาย

ว่า “มายาคติ” เป็นการส่ือความด้วยคติความเชื่อ 

ทางวัฒนธรรมซึ่งถูกกลบเกลื่อนให้เป็นที่รับรู้เสมือนว่า 

เป็นธรรมชาติหรือเป็นกระบวนการทำ�ให้หลงอย่างหน่ึง 

อันเป็นสิ่งประกอบสร้างทางวัฒนธรรม (บาร์ตส์, 2547, 

4) ด้วยเหตุน้ีคนทั่วไปจึงมักจะมีภาพจำ�ของคน อาชีพ 

หรือส่ิงต่างๆตามแบบที่สอดคล้องกับคติความเชื่อ 

ทางวัฒนธรรมของสังคมนั้น สำ�หรับในนวนิยายเรื่อง 

เมะมุฌิริ โคะอุชิ นี้ โอเอะได้สร้างให้ตัวละครเด็กใน 

สถานดัดสันดานที่มีภาพมายาคติว่าเป็นคนเลว แต่

ในเรื่องกลับเป็นตัวละครผู้มีความเอื้ออาทรต่อเพื่อน

มนุษย์ ในขณะที่พวกชาวบ้าน ผู้ใหญ่บ้าน รวมถึงหมอ 

ซึ่งมีภาพมายาคติของความดีงาม สมควรเป็นผู้ที่  

ช่วยเหลือผู้ที่อ่อนแอกว่า แต่กลับกลายเป็นกลุ่มคนที่ 

เจ้าเล่ห์หลอกลวงและเอาเปรียบคนที่อ่อนแอกว่าตน 

นอกจากนี้ยังมีตัวละครในเรื่องตัวอื่นๆ เช่น ตัวละคร 

ทหารซ่ึงปกติแล้วย่อมมีภาพลักษณ์แห่งความเข้มแข็ง 

กล้าหาญ แตก่ลับถกูสรา้งให้เปน็ตวัละคร “ทหารหนทีพั” 

ที่หวาดกลัว ตัวละคร “ทหารหนีทัพ” นี้หลบหนีเข้ามา 

อยู่ในชุมชนเกาหลีข้างหมู่บ้านช่วงที่เกิดโรคระบาด 

ด้วยเชื่อว่าจะไม่มีใครเข้ามาค้นตัวพบ เขาเป็นชายที่ 

“ไร้ประกายรุ่งโรจน์สง่างามของทหารฝึกหัด เขาไร้ซึ่ง 

บั้นท้ายเล็กเนื้อหนั่นในชุดเครื่องแบบที่เร้าอารมณ์ 

และไร้ซ่ึงช่วงคอแข็งแรง” (โอเอะ, 2547,96) จะเห็น 

ได้ว่าตัวละครทุกตัวต่างมีลักษณะที่ผิดไปจากภาพ 

ที่คนทั่วไปรับรู้และการสร้างตัวละครในลักษณะเสียดสี 

กับภาพมายาคติที่มีต่อตัวละครแต่ละตัวนั้นสามารถ 

วิเคราะห์ได้ว่าเป็นความพยายามของผู้ เขียนที่จะ 

เสนอภาพความจริงของมนุษย์และสังคมที่ไม่ได้เป็น

ไปตามรูปแบบที่ยึดถือหรือจดจำ�กันมาในอดีต ทั้งยัง
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เป็นการสะท้อนภาพความบิดเบ้ียวของสังคมญ่ีปุ่น 

ในช่วงเวลานั้น

กลวิธีการเสียดสี ท่ีโอเอะใช้ในเรื่องยังหมาย 

รวมถึงการสร้างตัวละครเด็กชายชาวเกาหลีที่ชื่อ “ลี” 

ซึ่งอาศัยอยู่ในชุมชนชาวเกาหลีติดกับหมู่บ้านท่ีเป็น

ที่อาศัยของชาวบ้านชาวญ่ีปุ่น โอเอะจงใจใช้คำ�ว่า 

“โชเซ็นจิน 14 บุระกุ”(朝鮮人部落) หรือ “ชุมชนชาวเกาหลี” 

เพื่อแสดงนัยยะของการกดขี่ และถ่ายทอดปัญหา 

ของการดำ�รงอยู่ของชาวเกาหลี หรือ “สะอินิชิ” (在日) 

ทีโ่อเอะเรียกวา่ “โชเซ็นจนิ” ในผลงานหลายตอ่หลายเรือ่ง 

ของตน เชน่ นวนยิายเรือ่ง เมะมฌุริ ิโคะอชิุ ใน ค.ศ.1958 

วะเระระ โนะ จิดะอิ『われらの時代』ใน ค.ศ.1959 

เรื่องสั้น “ซะเกะบิ โงะเอะ”『叫び声』ในค.ศ.1962 

นวนยิายเร่ือง มนัเอ็น งนัเนน็ โนะ ฟตุโตะโบรุ『万延元年の

フットボール』ใน ค.ศ.1967 เปน็ตน้ ตวัละคร “ล”ี เดก็ชาย 

ชาวเกาหลีหรือโชเซ็นจิน ท่ีปรากฏในนวนิยายเรื่อง 

เมะมุฌิ ริ  โคะอุ ชิ น้ี เ ป็นเด็กหนุ่มที่ สูญเสียพ่อไป 

เพราะโรคระบาดและภูมิหลังครอบครัวมีความยากจน

ข้นแค้น กล่าวได้ว่าชีวิตของตัวละครลีมีความยาก

ลำ�บากและอดมื้อกินมื้อแม้เมื่อก่อนจะมีโรคระบาด 

และถูกทอดทิ้งให้อยู่ในชุมชนชาวเกาหลีท่ีอยู่ติดกับ

หมู่บ้านป่ากลางหุบเขาเพียงลำ�พังหลังจากท่ีชาวบ้าน

และคนเกาหลีในชุมชนชาวเกาหลีต่างก็พากันอพยพ 

หนีไปคิมกล่าวว่า ตัวละครลีเป็นตัวละครที่อาศัยอยู่

ในสภาพแวดล้อมที่ต้อยตํ่าและแบ่งแยกห่างออกจาก

พื้นท่ีอาศัยของชาวญ่ีปุ่น (คิม, 2006,74) ซ่ึงลักษณะ 

ตัวละครลีและสภาพแวดล้อมท่ีลีอาศัยอยู่ซ่ึงถ่ายทอด 

ในวรรณกรรมน้ัน สะท้อนให้เห็นถึงปัญหาความเหล่ือมลํา้

ระหว่างชาวญี่ปุ่นกับชาวเกาหลีที่ดำ�รงอยู่ตั้งแต่ก่อน 

สิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่สองเรื่อยมาจนถึงสมัยหลัง 

สงคราม

เมื่อพิจารณาถึงบริบททางสังคมในประเด็นเรื่อง

ชาวเกาหลีที่โอเอะนำ�เสนอในนวนิยายเรื่อง เมะมุฌิริ 

โคะอุช ิ นี้จะพบว่า ปัญหากลุ่มคนที่เรียกว่า “สะอินิชิ” 

หรือ ชาวเกาหลี ซ่ึงในภาษาญ่ีปุ่นตามตัวอักษรหมายถึง

คนที่ดำ�รงอยู่ในประเทศญี่ปุ่นนั้น หมายถึงประชากร 

ชาวเกาหลีที่หลงเหลืออยู่ในประเทศญี่ปุ่นภายหลัง 

สิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่สอง ซึ่งมีข้อมูลอ้างว่ามีชาว

เกาหลีที่อาศัยอยู่ประเทศญี่ปุ่นช่วงก่อนสงครามโลก

ครั้งที่สองสิ้นสุดลงถึงเกือบ 2,000,000 คน ส่วนใหญ่

แล้วเป็นกลุ่มคนที่ถูกนำ�ตัวมายังประเทศญี่ปุ่นใน

ช่วงสงครามโลกครั้งที่สองเพื่อมาช่วยบรรเทาปัญหา 

การขาดแคลนแรงงานในอุตสาหกรรมที่เกี่ยวเนื่อง

กับสงคราม แต่ก็มีชาวเกาหลีจำ�นวนหนึ่งที่อาศัยใน

ประเทศญีปุ่น่อยูแ่ลว้กอ่นเกดิสงคราม ชาวเกาหลเีหลา่นี ้

ถูกส่งตัวกลับประเทศหลังสงครามโลกครั้งที่สองสิ้นสุด 

ในทนัทเีป็นจำ�นวนมาก และเมือ่ถงึ ค.ศ.1954 ประชากร

ชาวเกาหลี หรือ กลุ่มสะอินิชินี้ลดลงเหลือประมาณ 

556,000คน (Ryang, 2014,520) สถานะของกลุ่ม 

สะอินิชิที่ยังเหลืออยู่ประมาณ 600,000 คนนี้ กลาย

เป็นปัญหาสังคมญี่ปุ่นในยุคหลังสงครามโลกครั้งที่สอง 

กล่าวคือ ประเทศญี่ ปุ่นปัดความรับผิดชอบที่ มีต่อ 

ชาวเกาหลีและบุคคลใต้ปกครองในช่วงอาณานิคมที่ยัง

มีคนกลุ่มนี้หลงเหลืออยู่ในประเทศญี่ปุ่นในสนธิสัญญา

ซานฟรานซิสโกใน ค.ศ.1952 ซึ่งทำ�ให้กลุ่มคนเหล่านี ้

มีสถานภาพทางกฎหมายท่ีเปราะบางเป็นอย่างยิ่ง 

ความเชื่อมโยงทางกฎหมายของบุคคลเหล่านี้กับรัฐ 

แหง่ประเทศญีปุ่น่ไดถ้กูปฏเิสธอยา่งดือ้ๆจากการลงนาม

ในสนธิสัญญานี้ (Ryang, 2014, 532) กล่าวได้ว่า กลุ่ม

สะอินิชิมิได้รับความคุ้มครองทางกฎหมายตามที่ควร 

ไดร้บัตามหลกัมนษุยธรรม ทัง้ยงัถกูเลอืกปฏบิตั ิมสีถานะ

ที่ไม่เท่าเทียมกับคนญี่ปุ่นแม้แต่น้อยทั้งๆ ที่กลุ่มสะอินิ

ชิน้ีควรได้รับการชดเชยในฐานะที่เป็นเหยื่อหรือผู้ได้รับ 

ความเสียหายจากสงครามที่ประเทศญี่ปุ่นเป็นผู้ก่อขึ้น 

16	ค�ำว่าโชเซน็จนิ (朝鮮人) มคีวามซบัซ้อนและเป็นค�ำทีม่คีวามหมายแง่ลบเนือ่งจากค�ำน้ีเป็นค�ำทีค่นญีปุ่น่ใช้เรียกชาวเกาหลใีนยคุทีเ่กาหลตีกอยูภ่ายใต้การปกครองของมหาจักรวรรดิ
ญีปุ่น่ (ค.ศ. 1910-1945)จนถงึช่วงหลงัสงครามโลก ซึง่คนญีปุ่น่ใช้ค�ำเรยีกชาวเกาหลว่ีา “โชเซน็จนิ” น้ีในสถานการณ์หรอืสภาวการณ์หลากหลายทีก่่อให้เกดิความรูส้กึต่อค�ำนี้ 
ว่าเป็นค�ำท่ีแสดงให้เห็นถงึทศันคตขิองชาวญีปุ่น่ทีก่ดขีแ่ละมีความเหลือ่มล�ำ้ต่อคนเกาหล ี(ทะนโิมะรแิละคิม, 2002, 113)
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ในช่วงก่อนสิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่สอง

โอเอะเองยังไดก้ล่าวถึงประเดน็เร่ืองคนเกาหลหีรอื

โชเซน็จนิในนวนยิายของตน โดยยกตวัอยา่งคดฆีาตกรรม

โรงเรียนมัธยมปลายโคะมะท์ซุงะวะ(小松川高校事件)
17 

ว่าในประเทศญี่ปุ่นนั้นมีคนหนุ่มสาวเกาหลี (若い朝

鮮人)ที่ต้องแบกรับความโชคร้ายของการมีใบหน้าที่

หม่นหมองของคนเกาหลีแบบฆาตกรในคดีน้ีอาศัยอยู่ 

ซึ่งปัญหาระหว่างชาวญ่ีปุ่นกับชาวเกาหลีน้ีย่อมเป็น

ปัญหาสำ�คัญที่สุดของคนหนุ่มสาวในญี่ปุ่น (โอเอะ, 

1962, 154) และคิมเสนอว่าเหตุการณ์คดีฆาตกรรม

โรงเรียนมัธยมปลายโคะมะท์ซุงะวะนี้ส่งอิทธิพลต่อ 

โอเอะเป็นอย่างยิ่ง กล่าวคือโอเอะผู้ซึ่งมีความสนใจ

อย่างลึกซึ้งต่อสภาวะของชาวเกาหลีได้สร้างตัวละคร 

“ผม”และเฝ้ามองหนุ่มสาวสะอินิชิผ่านสายตาของ 

ผูบ้รรยายซึง่กค็อืตวัละครเอก “ผม” ในเรือ่งสัน้ “ซะเกะ

บ ิโงะเอะ” (คมิ, 2006, 75) สำ�หรบัตวัละครลใีนนวนยิาย

เรือ่ง เมะมฌุริ ิโคะอชิุ นีก้เ็ชน่กนั ผูว้จิยัมคีวามเหน็วา่แม้

ตวัละครลจีะไมไ่ดถ้กูสรา้งใหม้ลีกัษณะเหมอืนคนเกาหลี

ในเรื่องสั้น “ซะเกะบิ โงะเอะ” ซ่ึงมีต้นแบบคือ ลีชิงย ู

(李少年)ฆาตกรจากคดีฆาตกรรมโรงเรียนมัธยมปลาย

โคะมะท์ซุงะวะนี้ แต่ตัวละครเอก “ผม” ในผลงานทั้ง

นวนิยายเรื่อง เมะมุฌิริ โคะอุชแิละ เรื่องสั้น “ซะเกะบ ิ

โงะเอะ”ต่างก็มีภูมิหลังของการเป็นคนเกาหลีหรือ 

โชเซ็นจินที่มาจากชุมชนชาวเกาหลีที่ยากจนข้นแค้น

เช่นเดียวกัน ตัวละครทั้งสองเป็นตัวแทนของโชเซ็นจิน 

ที่มีภูมิหลังที่ยากลำ�บากและมีสถานะที่ต่ําต้อยกว่าคน

ญี่ปุ่นในช่วงเวลาสงครามที่แนวคิดชาตินิยม(国家主

義)เฟื่องฟูและแนวคิดน้ียังดำ�รงอยู่แม้เข้าสู่ยุคหลังสิ้น

สุดสงครามโลกในขณะท่ีโอเอะรังสรรค์นวนิยายช้ินนี้ 

ในค.ศ.1958 ความทรงจำ�ในวัยเด็กของโอเอะที่มีต่อ 

คนเกาหลหีรือโชเซ็นจนิทีถู่กกดข่ีจากคนญีปุ่น่นัน้สะท้อน

อยู่ในนวนิยายเรื่อง เมะมุฌิริ โคะอุชิ ตามที่ปรากฏใน

เรื่องดังนี้

「俺とお袋とは毎月、あの土間に長い時間坐っ

て草鞋を編むんだ。それは夫役だ」と李は駆けながら

いった。「怠けると縁の上から御隠居が俺とお袋に唾

をかける」

李は彼自身、乱暴に唾を吐いた。彼は、村長の

家に土足で踏みこんだことで感情を昂ぶりきらせ、そ

の声は震えていた。

「俺たちはあの家のどこに何があるか、すっかり

知ってるぜ、親父が子供の時から、あの家の奴らは俺の

一家を使って何もかもやらせたんだ。俺は肥溜めの塗り

かえの時なんか、一日中糞だらけでその中を這いまわる

んだ」(pp.160-161)

“ทุกๆเดือน ฉันกับแม่จะต้องนั่งสานรองเท้าฟาง

อยู่บนพื้นโดะมะ18 เป็นชั่วโมงๆ มันบังคับใช้แรงงาน

เรา” ลีว่ิงไปพูดไปด้วย “ถ้าพวกเราขี้เกียจละก็ ไอ้เจ้า

นายแก่หง่อมคนน้ันก็จะถ่มน้ําลายลงมาจากบนระเบียง 

ใส่ฉันกับแม่” 

วา่แลว้ลีก็ถ่มนํา้ลายออกมาแรงๆ เขาตืน่เตน้ยิง่นกั 

ที่ ได้ บุกรุกเข้าไปในบ้านของผู้ใหญ่บ้านท้ังๆ ท่ียัง 

สวมรองเท้า เสียงของเขาสั่นพร่า

“เรารู้ว่าของในบ้านอยู่ที่ไหนกันบ้าง ตั้งแต่สมัย 

พ่อฉันยังเป็นเด็กแล้ว ไอ้พวกคนในบ้านก็ใช้ครอบครัว

ของเราทำ�อะไรๆ ให้ทุกอย่าง อย่างตอนที่ฉันต้องทาสี

ถังขี้ใหม่ ฉันต้องคลานไปรอบถังที่เต็มไปด้วยขี้ทั้งวัน” 

(น.136)

เหตุการณ์นี้เป็นตอนที่ตัวละครลีพาตัวละครเอก 

“ผม” พังเข้าไปในบ้านผู้ใหญ่บ้านเพื่อหาถุงประคบนํ้า

แข็งมาบรรเทาอาการไข้ของตัวละครเด็กหญิงซึ่งกำ�ลัง

ป่วยหนักและสันนิษฐานได้ว่าติดโรคระบาด ในฉากนี้ 

17	คดฆีาตกรรมโรงเรียนมธัยมปลายโคะมะท์ซงุะวะ (小松川高校事件) เป็นคดฆีาตกรรมทีเ่ดก็หนุ่มชาวเกาหล ี (หรอืทีเ่รยีกว่าโชเซน็จนิ) สงัหารนกัเรยีนสาวชาวญีปุ่น่ เหตกุารณ์นี ้
เกดิขึน้ในช่วงเดอืนสงิหาคม ค.ศ. 1958 ได้รบัความสนใจจากสือ่มวลชนและคนญีปุ่น่ทัง้ประเทศ ทัง้ยงัเป็นเหตกุารณ์ทีท่�ำให้เกดิภาพมายาคตทิีม่ต่ีอคนเกาหลทีีว่่าคนเกาหลคีอื 
ปิศาจและฆาตกรท่ีน่ากลวั (Centeno, 2011, 132)

18	ส่วนท่ีเป็นพ้ืนดนิในบ้านญีปุ่น่แบบโบราณ
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โรคระบาดเป็นสาเหตุสำ�คัญท่ีทำ�ให้ตัวละครลีและ 

ตัวละครเอกบุกเข้าไปในบ้านของผู้ใหญ่บ้าน และ

ทำ�ให้ตัวละครลีเอ่ยถึงความทรงจำ�ที่ตนและครอบครัว 

(=คนเกาหลี) ถูกกดข่ีจากผู้ใหญ่บ้านและครอบครัว 

(=คนญ่ีปุ่น) แม้ตัวละครลีจะเป็นตัวละครท่ีอยู่ในสถานะท่ี 

ตํ่าต้อยและถูกกดขี่ทางชาติพันธุ์มาแต่กำ�เนิด แต่เมื่อ 

เกิดโรคระบาดอันเป็นเหตุการณ์วิกฤติเขากลับเป็นผู้ที่ 

ช่วยเหลือเด็กหญิงชาวญ่ีปุ่นและมีความเอื้ออาทรต่อ

เพื่อนมนุษย์ ต่างจากตัวละครผู้ใหญ่บ้านท่ีแม้จะมี

สถานะทีส่งูกวา่ในสังคมและเปน็ผูท้ีส่มควรจะช่วยเหลอื

ผู้ที่อ่อนแอกว่า กลับทอดทิ้งเด็กในสถานดัดสันดานและ

ตัวละครลี รวมถึงทอดท้ิงตัวละครเด็กหญิงในหมู่บ้าน

ของตน ทั้งยังมีความโหดร้ายต่อผู้ที่มีความอ่อนแอกว่า

ดังจะเห็นได้ในช่วงท้ายสุดของเรื่องท่ีผู้ใหญ่บ้านได้ใช้ 

“อำ�นาจ” ขับไล่ตัวละครเอกออกจากหมู่บ้านและเป็น

ผู้สั่งการให้ช่างตีเหล็กพยายามฆ่าตัวละครเอก จะเห็น

ได้ว่าโอเอะได้ใช้กลวิธีเสียดสีในการสร้างตัวละครต่างๆ

รวมถึงตัวละครลีและตัวละครผู้ใหญ่บ้าน เพื่อสะท้อน

ปัญหาคนเกาหลีหรือโชเซ็นจิน ในฐานะมนุษย์ในสังคม

ที่มีความเหลื่อมลํ้าและเป็นปัญหาท่ีดำ�รงอยู่ตั้งแต่ช่วง

สงครามโลกครัง้ทีส่องเรือ่ยมา ทัง้ยงัสะทอ้นปญัหาการใช ้

“อำ�นาจ” กดขี่ผู้ที่อ่อนแอและมีสถานะตํ่ากว่า ดังที่จะ

เห็นได้ชัดจากพฤติกรรมของผู้ใหญ่บ้านท่ีมีต่อตัวละคร

ลีและตัวละครเอก กล่าวได้ว่าการลงนามในสนธิสัญญา

ซานฟรานซิสโกที่ประกาศว่าญี่ปุ่นปฏิเสธความเชื่อม

โยงทางกฎหมายระหว่างรัฐกับคนเกาหลี (กลุ่มสะอินิชิ) 

สะท้อนให้เห็นถึงปัญหาการใช้อำ�นาจของผู้มีอำ�นาจ

เหนือกว่าในรัฐ ในการกดขี่ผู้ที่อ่อนแอไร้ซึ่งอำ�นาจ 

ทั้งยังสะท้อนปัญหาความเหลื่อมล้ําทางสถานภาพ 

ทางสังคม และทางกฎหมายของกลุ่มสะอินิชิท่ีเป็น 

ผู้ที่มีสถานะด้อยกว่าในสังคมญ่ีปุ่น และปัญหาเหล่านี้ 

ไดถ้กูจำ�ลองใหเ้หน็ผา่นการสรา้งตวัละครลแีละตวัละคร

ผู้ใหญ่บ้าน รวมถึงผ่านพฤติกรรมและความสัมพันธ์ 

ของตัวละครทั้งสองท่ีมีต่อตัวละครเอกและตัวละครอื่น

ในเรื่อง โดยองค์ประกอบสำ�คัญท่ีขับเน้นการกดขี่และ

ความเหลื่อมลํ้านี้ก็คือ “โรคระบาด” นั่นเอง 

จากการวิเคราะห์ข้างต้นสรุปได้ว่า โรคระบาด 

คือองค์ประกอบสำ�คัญของเรื่องที่สะท้อนให้เห็นปัญหา 

ในสังคมญี่ปุ่นที่ดำ�รงอยู่ในขณะนั้น กล่าวคือ โรคระบาด

คือองค์ประกอบสำ�คัญของเรื่องที่สะท้อนให้เห็นถึง

สภาวะการถูกบีบคั้นและถูกกักขังของคนหนุ่มสาวชาว

ญี่ปุ่นในทศวรรษที่ 1950 ทั้งยังเป็นองค์ประกอบสำ�คัญ

ที่สะท้อนให้เห็นปัญหาความเป็นอื่น (otherness) ซึ่งก็

คือการแบ่งแยก “พวกเรา” และ “พวกเขา” ออกจาก

กัน ทั้งยังเป็นองค์ประกอบสำ�คัญที่สะท้อนปัญหาการ

กดขีม่นษุย์ของผูท้ีม่อีำ�นาจและสถานะเหนอืกวา่ ปญัหา 

สะอิชิในสังคมญี่ปุ่น ซึ่งล้วนเป็นปัญหาความเหลื่อมลํ้า

ทางสังคมของมนุษย์ด้วยกันทั้งสิ้น 

4.2	 โรคระบาดกับการสร้างคุณค่าความเป็น

มนุษย์

แม้ว่า “โรคระบาด” จะเป็นองค์ประกอบสำ�คัญ

ในเรื่องที่ทำ�ให้เห็นภาพด้านลบของมนุษย์และสะท้อน

ปัญหาที่ดำ�รงอยู่ในสังคมญี่ปุ่น แต่ในขณะเดียวกันโรค

ระบาดก็เป็นองค์ประกอบสำ�คัญที่ทำ�ให้เห็นภาพด้าน

บวกของมนษุย ์กลา่วคอืโรคระบาดได้สรา้งให้เกดิโอกาส

แหง่การมอิีสระและเปน็เอกเทศของกลุม่ตวัละครเอก ทัง้

ยงัสรา้งมติรภาพระหวา่งเพือ่นมนษุย์ดว้ยกนัอนัเปน็การ

สร้างคุณค่าความเป็นมนุษย์ในลักษณะหนึ่ง

4.2.1 โรคระบาดกับอิสรภาพของมนุษย์

แม้ว่าโรคระบาดจะเป็นองค์ประกอบสำ�คัญ 

ในนวนิยายเรื่อง เมะมุฌิริ โคะอุชทิี่ขับเน้นให้เห็นปัญหา

การถูกกดทับทางอำ�นาจของเยาวชน ปัญหาความ 

เหล่ือมล้ําและการกดขี่ของมนุษย์ แต่ในขณะเดียวกัน 

โรคระบาดก็เป็นปัจจัยสำ�คัญที่สร้างโอกาสให้ตัวละคร 

ในเรื่องได้ไถ่ถอนความเป็นมนุษย์คืน และได้รับโอกาส

แห่งความเป็นมนุษย์ท่ีอิสระ แม้จะเป็นระยะเวลาสั้นๆ

กต็าม กลา่วคอื นบัตัง้แตต่น้เรือ่งกลุม่ตวัละครเอกมชีวีติ 

ท่ีถูกกักขัง ตัวละครเอก “ผม” กล่าวว่า “จากประสบการณ์ 

ที่พวกผมล้มเหลวในการหนีครั้งแล้วครั้งเล่า ในช่วง

ที่ย้ายจากหมู่บ้านหนึ่งไปอีกหมู่บ้านหนึ่งนั้น พวกผม 
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กต็ระหนกัวา่ตนเองถกูลอ้มรอบดว้ยกำ�แพงใหญม่หึมา” 

(โอเอะ, 2547,15) ต่อมาเม่ือกลุ่มชาวบ้านหนีออกจาก

หมู่บ้านด้วยเหตุแห่งโรคระบาดและกักขังกลุ่มตัวละคร

เอก “ผม” ไว้ในหมู่บ้านนั้น แม้ในตอนแรกกลุ่มตัวละคร

เอกจะรู้สึกหวาดกลัวที่ถูกทิ้งไว้เพียงลำ�พัง แต่ในขณะ

เดียวกันพวกเขากลับรู้สึกถึงความเป็นอิสระท่ีแท้จริง 

เป็นครั้งแรก ตลอดการเดินทางกลุ่มตัวละครเอก 

“ผม” ซ่ึงเป็นเด็กในสถานดัดสันดานได้รับประทาน

อาหารที่เป็นเพียงมันฝรั่งแห้งๆ หรือสตูว์ผักเละๆ ที่เป็น 

“อาหารเลวๆ” (โอเอะ, 2547, 38) เท่าน้ัน แต่เม่ือถูกกักขัง

ดว้ยตน้เหตจุากโรคระบาด กลุม่ตวัละครเอก “ผม” กลับ

ไดร้บัโอกาสในการทำ�อาหารเอง ซึง่เปน็อาหารรอ้นทีป่รงุ 

ขึ้นใหม่ทั้งยังมีปริมาณเหลือเฟือเป็นครั้งแรก กล่าวได้ว่า 

อาจเป็นครั้งแรกที่กลุ่มตัวละครเหล่าน้ีได้รับสิ่งท่ีเป็น

ปัจจัยพื้นฐานของมนุษย์ตามสมควร ในคืนแรกท่ีเด็กใน

สถานดดัสนัดานถกูทิง้และกักขงัไว ้ตวัละครเอกกลา่ววา่

夜だった、村の中で僕らは自由だった。したがっ

て僕らは自分の意志で眠らなければならなかった。僕の

弟は眼をつむり、汗を脂の臭う毛布のごわごわしたかさ

ばりを顎まで引きあげ静かな呼吸をした...(pp.86-87)

เป็นคืนที่ ...พวกผมได้เป็นอิสระอยู่ในหมู่บ้าน 

ด้วยเหตุนี้พวกผมต้องนอนหลับให้สนิทด้วยความ

ประสงค์ของตนเอง น้องชายผมหลับตาลง ดึงผ้าห่ม 

เนื้อหยาบที่มีกลิ่นเหงื่อและไขมันขึ้นมาถึงคาง หายใจ

อย่างสงบ… (น.78)

ตั้งแต่เร่ิมต้นเรื่องตัวละครเด็กในสถานดัดสันดาน

ทั้งหมดต่างก็อยู่ในภาวะถูกกักขังและถูกกดขี่ ไร้ซึ่ง

อิสรภาพ แต่เมื่อเกิดโรคระบาด กลุ่มตัวละครเหล่านี้ 

กลับได้รับโอกาสในการเป็นอิสระและสร้างความเป็น

เอกเทศของตนอันเป็นสิ่งสำ�คัญพื้นฐานของความ 

เป็นมนุษย์ ตัวละครเอกสามารถท่ีจะเลือกทำ�สิ่งต่างๆ 

ไดด้ว้ย“ความประสงคข์องตนเอง” ซึง่เปน็อสิรภาพทีก่ลุม่ 

ตัวละครเอกไม่เคยได้รับก่อนที่จะถูกชาวบ้านทอดทิ้งไป

ดว้ยโรคระบาด อะเบะกลา่ววา่ทรรศนะเกีย่วกบัธรรมชาต ิ

ของญี่ปุ่นต้ังแต่ดั้งเดิมมาเป็นทรรศนะที่เกี่ยวข้องกับ

วิญญาณนิยม (アニミズム)กล่าวคือมนุษย์น้ันเป็นส่วน

หน่ึงของเทพเจ้าซึ่งก็คือธรรมชาติ ที่การตายมีค่าเท่ากับ 

การเกิดใหม่หมุนเวียนซ้ําไปมา (死＝再生) และวรรณกรรม

ญีปุ่น่รว่มสมยักส็บืทอดแนวคดินีเ้ชน่กนั (อะเบะ, 2002, 

148) อะเบะอธิบายว่าพื้นที่ (空間)ของหมู่บ้านป่า 

กลางหุบเขาน้ันมีโครงสร้างศูนย์กลางที่ห่างจากป่า 

ซึ่งประกอบด้วย หมู่บ้าน (集落) ริมนํ้า(河原)กับชุมชน 

ชาวเกาหลี (朝鮮人部落)หมูบ่า้นกค็อือาณาเขตทีช่าวบา้น

ใชช้วีติประจำ�วัน（村人の日常生活の領域）สว่นปา่ก็คอื

อาณาเขตธรรมชาติ（自然の領域）ตรงกลางระหว่าง

หมู่บ้านและป่าก็คืออาณาเขตที่มีความเป็นสองนัย 

(両義性)อย่างริมนํ้ากับชุมชนเกาหลี ต่อมาเมื่อกลุ่มเด็ก

ในสถานดดัสันดานซ่ึงเปน็กลุม่ทีม่ภีาวะความเปน็สองนยั

กลา่วคอืเปน็เยาวชนชาวญีปุ่่นท่ียงัเยาวว์ยัมคีวามบรสิทุธิ์

แต่ในขณะเดียวกันก็เป็นเยาวชนที่มีมลทินเนื่องจาก 

ถูกรัฐพิจารณาว่าเป็นผู้ท่ีมีพฤติกรรมเกเรต่อต้านกับ 

กฎเกณฑบ์รรทดัฐานของรฐั ทัง้ยงัเปน็เยาวชนชาวญีปุ่น่

ที่สมควรจะมีสถานะที่เท่าเทียมกับชาวบ้านแต่ในขณะ

เดียวกันก็เป็นเด็กในสถานดัดสันดานที่ถูกพิจารณาว่า 

มีความด้อยกว่าหรือมีสถานะตํ่ากว่าชาวบ้านก้าวเข้ามา 

ในหมู่บ้าน ชาวบ้านก็พยายามใช้กลุ่มเด็กจากสถาน

ดัดสันดานเป็นกำ�แพงกันคล่ืนแห่งความเกรี้ยวกราด

ของธรรมชาต ิ(ซึง่กค็อืโรคระบาด) แตต่อ่มาคนในชมุชน

เกาหลีก็เสียชีวิตลง สมาชิกกลุ่มเด็กในสถานดัดสันดาน 

ก็เสียชีวิตลง ชาวบ้านจึงตระหนักว่าธรรมชาติ (โรคระบาด) 

ได้บุกเข้ามาในหมู่บ้านแล้วและทิ้งเด็กในสถานดัด 

สันดานไว้เม่ือเป็นเช่นน้ีหมู่บ้านป่ากลางหุบเขาจึงกลาย 

เป็นโลกของเดก็สถานดดัสันดาน และกลายเปน็อาณาเขต

แห่งธรรมชาติ (โรคระบาด) นั่นเอง (อะเบะ, 2002, 145 

-146)

ผู้วิจัยมีความเห็นว่าแนวคิดเรื่องหมู่บ้านป่า 

กลางหุบเขาที่กลายเป็นอาณาเขตแห่งธรรมชาติน้ี 

ผกูพนักบัประเดน็เรือ่ง “ความตาย เทา่กบั การเกดิใหม”่ 

เป็นอย่างมาก ตลอดเวลาที่ผ่านมา ความเป็นอิสระและ

ตวัตนของกลุม่ตวัละครเอกทีเ่ปน็เดก็ในสถานดดัสนัดาน
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นั้นได้ “ตาย” ไปเป็นเวลาเน่ินนานและในตอนแรกท่ี 

กลุ่มตัวละครเอกถูกกักขังนั้น “ภาพ ‘ความตาย’ ที่คอย

มาเยือนผมในยามคํ่าคืน” (โอเอะ, 2547, 92) ก็สร้างให ้

ตัวละครเอกรู้สึกหวาดกลัวศพเพ่ือนของตนและศพ 

คนที่ติดโรคระบาดเสียชีวิต แต่กระนั้นการได้อาศัยอยู่

ในหมู่บ้านที่ถูกกักขังเนื่องจากการแพร่กระจายของ 

โรคระบาดนี้ ก็กลับเป็นครั้งแรกที่ตัวละครเอกได้รับ

โอกาสแห่งความรู้สึกอันเป็นอิสระและเป็นเอกเทศซึ่ง 

เปรยีบเสมอืนการ “เกิดใหม”่ ในรูปแบบหนึง่และในวนัที ่

หิมะ (=ธรรมชาติ) พรั่งพรูตกลงมา ตัวละครน้องชาย 

กล่าวกับตัวละครเอก“ผม”ว่า“พวกเราอยู่ท่ีน่ีกันไป 

ตลอดเถอะนะอยู่แบบนี้ไปนานๆ เลย” (โอเอะ, 2547, 

115) อีกทั้งเมื่อตอนท่ีเด็กในสถานดัดสันดานพากัน 

จัดงานเฉลิมฉลองที่ตัวละครน้องชายจับไก่ป่าได้ “ลี” 

ตวัละครชาวเกาหลกีร็อ้งเพลงสำ�หรบังานศพ ซึง่ตวัละคร 

เอก “ผม”ประกาศวา่นัน่คอื “เพลงแหง่การเฉลมิฉลอง”

「これが祭りの歌か？」と僕はみんなの歌声に負

けないようにどなった。

「ちがう、葬式の歌だ」と李がびくびく動く舌を

あらわにして笑いながらどなり返した。

「親父が死んだから習ったんだ」

「祭りの歌さ」と僕は満足して言った。「何でも

祭りの歌さ」(pp.154-155)

“นีเ่ปน็เพลงของงานฉลองหรอื” ผมตะโกนแขง่กบั 

เสียงร้องเพลงของคนอื่นๆ

“เปลา่ เปน็เพลงสำ�หรบังานศพ” ลตีะโกนกลบัมา

พร้อมกับหัวเราะเผยให้เห็นลิ้นสั่นรัว 

“พ่อฉันตายก็เลยเรียนรูเ้พลงนี้มา”

“มันเป็นเพลงงานฉลอง” ผมประกาศอย่างพึงพอใจ 

“อะไรๆก็เป็นเพลงงานฉลองได้ทั้งนั้น” (น.131)

จะเห็นว่าโรคระบาด (=ธรรมชาติ) เป็นต้นเหตุ 

แห่งความตายแต่ในขณะเดียวกันก็เป็นสาเหตุที่ทำ�ให้

กลุ่มตัวละครเด็กสถานดัดสันดานได้เกิดใหม่ สรุปได้ว่า

โอเอะได้สร้างองค์ประกอบของเรื่องคือโรคระบาด ให้

เป็นปัจจัยในการก่อให้เกิดความตายและการเกิดใหม่ 

ซึ่งการเกิดใหม่นี้ก็คือการเกิดใหม่ของตัวละครเด็ก 

ในสถานดัดสันดานที่มีความเป็นอิสระและเป็นเอกเทศ

นั่นเอง

จะเห็นได้ว่าในตอนท้ายเรื่องที่กลุ่มชาวบ้านเดิน

ทางกลบัมายงัหมูบ่า้นเนือ่งจากโรคระบาดซาลง ชาวบา้น 

ก็ได้กลับมายึดอาณาเขตแห่งความเป็นธรรมชาติ 

น้ันคืน และกลุ่มตัวละครเอก “ผม”ก็กลับไปถูกจองจำ� 

ไร้อิสรภาพอีกคร้ัง จึงวิเคราะห์และสรุปได้ว่าโรค

ระบาดน้ันเป็นองค์ประกอบสำ�คัญที่สร้างโอกาสให้กลุ่ม 

ตัวละครเอกได้รับความเป็นอิสระและเอกเทศไม่ต้อง

พึ่งพาหรืออยู่ใต้อำ�นาจผู้ใด แม้เป็นเพียงเวลาชั่วคราว 

แต่ช่วงเวลาดังกล่าวนี้ก็เป็นช่วงเวลาที่กลุ่มตัวละคร

เอกได้รับอิสรภาพที่ถูกแย่งไปคืนมาและได้สร้างตัวตน 

ในฐานะมนุษย์คนหนึ่ง 

4.2.2 โรคระบาดกับมิตรภาพของมนุษย์

โรคระบาดเป็นองค์ประกอบสำ�คัญของเรื่องที่

ทำ�ให้ตัวละครต่างๆร่วมมือร่วมในจนเป็นหนึ่งเดียวกัน 

สร้างความเป็นปึกแผ่นเหนียวแน่นของคนในกลุ่ม และ

ทำ�ให้เกิดมิตรภาพระหว่างเพื่อนมนุษย์ด้วยกัน นับ

ตั้งแต่ต้นเรื่อง กลุ่มตัวละครเอก “ผม” ที่เป็นเด็กใน

สถานดัดสันดานเองก็มีความขัดแย้ง ทะเลาะเบาะแว้งกัน 

แต่โรคระบาดเป็นปัจจัยที่ทำ�ให้กลุ่มตัวละครเอกต้อง 

ร่วมมือกันในการรับมือกับการถูกทอดทิ้งกักขังใน

หมูบ่า้นปา่กลางหุบเขา โรคระบาดไดส้รา้งภาวะความเปน็ 

กลุม่กอ้นและความเปน็ “พวกเรา” ในแงบ่วก ฉากตอ่ไปนี ้

เป็นฉากที่ตัวละครเอก “ผม”กล่าวกับมินามิดังนี้

「俺たちの村か？」と南が脣を歪めていった。 

え？俺たちは捨てられたんだぜ」

「俺たちの村さ」と僕は南を睨みつけていった。

「俺は誰からも捨てられた訳じゃない」

「まあいいや」と南が狡い微笑をうかべていっ

た。「俺だってお祭りは好きさ」(p.151)

“หมู่บ้านของเรางั้นหรือ” มินามิพูด ทำ�ปากบิด

เบี้ยว “อะไรกัน พวกเราถูกทิ้งนะโว้ย”

“หมู่บ้านของพวกเรา” ผมจ้องเขม็งไปยังมินามิ 
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กลบัเปน็ความสขุใจนอ้ยๆทีค่นืกลบัมาหาผม ไอห้มอนัน่

มันแกร่งจริงๆมีคนเกาหลีที่แข็งแกร่งอยู่มาก เวลาสู้กัน 

จึงกินเวลานาน (หน้า 80)

ตอ่มาตวัละครเอก “ผม”ไดพ้บวา่ลกีำ�ลงัพยายาม

ขุดหลุมฝังร่างพ่อของตนท่ีเสียชีวิตจากโรคระบาด 

ตัวละครเอก “ผม” ก็เข้าไปช่วยลีฝังศพ และมิตรภาพ

ระหว่างเด็กชายชาวญี่ปุ่นและเด็กชายชาวเกาหลีก็

กำ�เนดิขึน้ ไมอ่าจปฏิเสธไดว่้าโรคระบาดคือปจัจยัสำ�คญัท่ี 

ทำ�ให้ตัวละครท้ังสองได้เกิดมิตรภาพในฐานะเพ่ือนมนุษย์ 

ในฉากน้ีอาจวิเคราะห์ได้ว่า “สงคราม” ท่ีมนุษย์เป็นผู้สร้าง 

ขึน้ไดก้อ่ใหเ้กดิภาวะความเปน็ศตัรรูะหวา่งตวัละครเอก 

“ผม” และตัวละครลี ซึ่งเป็นตัวแทนของประเทศญี่ปุ่น 

และประเทศเกาหลี แต่โรคระบาดทีม่าจากธรรมชาติกลับ

ประสานความสัมพันธ์และก่อให้เกิดมิตรภาพระหว่าง

เด็กชายชาวญี่ปุ่นและเด็กชายชาวเกาหลี โรคระบาด 

จึงมีสถานะเป็นองค์ประกอบที่ก่อให้เกิดภาพด้านบวก

ของความเป็นมนุษย์จากความสัมพันธ์ของตัวละคร 

ทั้งสองนี้

เชน่เดยีวกนักบัความสัมพนัธร์ะหว่างตวัละครเอก 

“ผม” และตัวละครเด็กหญิง เดิมทีเด็กหญิงเป็นสมาชิก

ของกลุ่มชาวบ้าน ซ่ึงถูกพิจารณาว่าเป็น “พวกเขา” สำ�หรับ 

ตัวละครเอก “ผม” แต่เมื่อเกิดโรคระบาดและเด็กหญิง 

ถูกท้ิงไว้เบ้ืองหลังตัวละครเอก “ผม” และตัวละครเด็กหญิง 

กไ็ดพั้ฒนาความรูสึ้กทีป่ระหนึง่เหมอืนความรกั สรปุไดว้า่ 

โรคระบาดเป็นองค์ประกอบสำ�คัญที่ทำ�ให้เกิดมิตรภาพ

ระหวา่งตวัละครตา่งๆ อนัเปน็การสร้างคณุคา่ความเป็น 

มนุษย์ให้กับตัวละครเหล่าน้ี องค์ประกอบของเรื่อง 

คือ “โรคระบาด” ได้ทำ�หน้าที่สำ�คัญในการสร้างคุณค่า 

ความเป็นมนุษย์ โดยโรคระบาดเป็นปัจจัยที่ทำ�ให้กลุ่ม

ตวัละครเอกไดร้บัอสิรภาพหลงัจากถกูกดทบัมาเปน็เวลา

นานเป็นครั้งแรก ทั้งยังเป็นสาเหตุที่ทำ�ให้เกิดมิตรภาพ 

ท่ีแน่นแฟ้นระหว่างมนุษย์ด้วยกัน กล่าวได้ว่า โรคระบาด 

เปน็องคป์ระกอบสำ�คญัของเรือ่งทีส่ะทอ้นภาพดา้นบวก

ของมนุษย์ด้วยเช่นกัน

อย่างไรก็ตาม ต่อมาในตอนท้ายเรื่อง โรคระบาด 

“ฉันไม่ได้ถูกใครที่ไหนทิ้ง”

“งั้นก็ได้” มินามิพูดยิ้มๆอย่างเจ้าเล่ห์ “ไอ้ฉันมัน

ชอบการฉลองอยู่แล้ว” (น.128)

จากฉากข้างต้นสามารถวิเคราะห์ได้ว่า กลุ่มตัว

ละครเอกเด็กในสถานดัดสันดานได้สร้างโลกใบใหม่ 

ของพวกเขาขึ้นมาหลังจากถูกทิ้งเน่ืองจากโรคระบาด 

และสร้างความเป็นกลุ่มก้อนที่เหนียวแน่นคือ “หมู่บ้าน

ของพวกเรา” ขึน้มาเปน็ครัง้แรก ประโยคดงักลา่วไมเ่พยีง 

ตอกยํ้าถึงการเกิดใหม่ของจิตวิญญาณที่มีอิสรเสรี 

ของกลุ่มตัวละครเอกเท่านั้น แต่ยังเป็นการสื่อโดยนัยถึง

มิตรภาพที่ก่อข้ึนอย่างเหนียวแน่นของกลุ่มตัวละครเด็ก

ในสถานดัดสันดาน

นอกจากน้ีแล้วความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครลี 

เด็กชายชาวเกาหลีและกลุ่มตัวละครเอก“ผม”ก็ก่อเกิดข้ึน 

เนื่องมาจากโรคระบาดเป็นเหตุปัจจัยหลัก ในคราวแรก 

ทีต่วัละครเอก “ผม” และตวัละครล ีซึง่ตา่งกถ็กูชาวบ้าน 

และคนในชุมชนเกาหลีท้ิงไว้เบ้ืองหลังเหมือนกัน ได้พบกัน 

เปน็คร้ังแรก ทัง้สองต่างพากนัชกตอ่ยตวัละครเอก “ผม” 

พิจารณาว่าลีคือศัตรูดังปรากฏในข้อความว่า “ผมมุ่ง

หน้าไปอย่างช้าๆตาจ้องมองศัตรู (โอเอะ, 2547, น.73)

ในประเด็นเรื่องของเด็กชายชาวเกาหลีนั้น อาจ

วิเคราะห์ได้ว่า โอเอะจงใจใช้กลวิธีเสียดสีในประเด็น 

เร่ืองความเปน็ศตัรทูางชาตพินัธุร์ะหวา่งญีปุ่น่และเกาหลี 

ตัวละครเอก “ผม” เมื่อพบตัวละครลีเป็นครั้งแรกก็เกิด 

ความรูส้กึตอ่ฝา่ยตรงขา้มในฐานะศตัร ูแตต่อ่มาตวัละคร 

เอก “ผม”กลับคิดคำ�นึงถึงเด็กชายชาวเกาหลีดังนี้ 

あいつが火を焚いている、と僕は友情のような

小さく熱い感情を躰の底に芽のように感じながら考え

た。全身の軽い打撲傷、鼻孔の痛みが小さな快楽のよ

うに帰ってきた。あいつはほんとうに強かったな、朝

鮮人にはなかなか強い奴がいるから喧嘩の時は長びい

てしまう(p.88)

ไอ้หมอนั่นจุดไฟ...ผมคิดและความรู้สึกที่ร้อน 

เล็กๆ ราวกับมิตรภาพกำ�ลังแตกหน่อท่ีส่วนลึกในกาย 

รอยฟกช้ําดำ�เขยีวบางๆ ทัว่รา่งและความเจบ็ในชอ่งจมกู



74 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2563 |  jsn Journal Vol. 10 No. 2 December 2020

ได้แปรสภาพเปลี่ยนไปเป็นพลังแห่งความตาย “ที่ 

สามารถเอาชนะและมีอำ�นาจเหนือพวกเราผู้เป็นเด็ก 

ทีถ่กูทอดทิง้ได”้ (โอเอะ, 2547, 146) และทำ�ใหเ้ดก็หญงิ

เสยีชวีติลง ในชว่งเวลาเดยีวกนักลุม่ชาวบา้นไดย้อ้นกลบั

เข้ามาในหมู่บ้านในตอนนั้น ขณะที่กลุ่มชาวบ้านกลับ

เข้ามากลุ่มตัวละครเอกพิจารณาว่า “พวกผมเริ่มเชื่อมั่น

อย่างจริงจังทีละน้อยว่าโรคห่าทำ�ได้เพียงคร่าชีวิตเด็กหญิง 

ไปจากพวกเราราวกับดอกไม้ดอกสุดท้ายแล้วก็ล่าถอย

กลับไปอย่างรวดเร็ว” (โอเอะ, 2547, 151) ซึ่งในฉากนี ้

อาจวิเคราะห์ได้ว่าโอเอะได้ใช้ “การกลับมาของชาวบ้าน 

(=มนุษย์ )”และ “การล่าถอยของโรคระบาด (=ธรรมชาติ)”  

เป็นสัญลักษณ์ของการทำ�ลายคุณค่าความเป็นมนุษย์ 

ด้วยน้ํามือของมนุษย์ด้วยกันเองลงอีกคร้ัง หาใช่โรคระบาด

ซ่ึงเป็นตัวแทนของธรรมชาติไม่ ในตอนท้ายของเร่ือง

มนุษย์ทีม่สีถานะเปน็ผูม้อีำ�นาจเหนอืไดร้กุลํา้กลบัเข้ามา 

ในหมู่บ้านและใช้อำ�นาจนั้นลดทอนคุณค่าแห่งความ

เป็นมนุษย์ของเด็กในสถานดัดสันดานเป็นคร้ังสุดท้าย 

ดังฉากต่อไปนี้

僕はむっと黙っていた。僕へ村の人間たちの数か

ずの眼がおそいかかった。村の女たちが大きい皿に盛っ

た握り飯と鉄鍋に汁を運びこんできた。そして僕の仲間

たちが握り飯と木椀の熱い汁を配られ食べ始めた。それ

は確かに本物の食事、僕らが長い感化院の生活、疎開の

旅行、子供らだけの暮らしにおいて得ることのできなか

った、人間的で豊かな食事だった。愛や日常生活から遮

断された冷たく機械的な食事ではなく、野や畑、街路

を自由に暮らしている女たちの掌で握られた飯、日常

的な主婦の舌で味見された汁がそこにあった。(p.205)

ผมบึ้งตึงเงียบงัน ดวงตาหลายต่อหลายคู่ของ

ชาวบ้านเพ่งมาที่ผม พวกผู้หญิงชาวบ้านแบกข้าวป้ัน

ที่วางซ้อนกันบนจานใหญ่และซุปในหม้อเหล็กมา แล้ว

เพ่ือนพ้องของผมก็ได้เร่ิมกินข้าวป้ันกับซุปร้อนๆ เต็มถ้วย 

เปน็อาหารมือ้จรงิเสยีท ีเปน็อาหารมือ้ทีส่มบรูณส์ำ�หรบั

ความเป็นมนุษย์ท่ีพวกผมไม่เคยได้รับตอนอยู่สถาน

กักกัน ในระหว่างการเคล่ือนย้ายถ่ินฐาน และในช่วงเวลาท่ี 

ใชช้วีติเดก็ๆกนัตามลำ�พงั มนัคอืขา้วปัน้ทีป่ัน้ดว้ยมอืของ 

ผู้หญิงชาวบ้านซึ่งอาศัยอยู่อย่างอิสระในทุ่งหญ้า ไร่นา 

และท้องถนน และซุปซ่ึงถูกล้ิมรสโดยล้ินของแม่บ้าน 

สามัญธรรมดา ไม่ใช่อาหารเย็นเฉียบที่ถูกปรุงด้วย

กระบวนการซึ่งตัดเอาความรักและความเป็นชีวิตปกติ

ออกไป (น.172)

อาหารท่ี “เป็นอาหารม้ือท่ีสมบูรณ์สำ�หรับความเป็น 

มนษุย”์ ซึง่ถกูจดัเตรยีมโดยชาวบา้นม้ือนี ้แทจ้รงิแลว้กค็อื 

หลุมพรางท่ีหลอกลวงให้กลุ่มเด็กในสถานดัดสันดาน 

ทีเ่ปน็กลุม่เพือ่นทีเ่หนยีวแนน่ ยอมทรยศตอ่ตวัละครเอก 

“ผม” เนือ่งจากในรุง่เชา้ครผููค้มุโรงเรยีนสถานดดัสันดาน

จะนำ�นักเรียนส่วนที่เหลือมาที่หมู่บ้าน และผู้ใหญ่บ้าน

พร้อมชาวบ้านเกรงกลัวว่าพวกตนจะถูกทางการลงโทษ

ฐานความผิดที่บังคับให้เด็กในสถานดัดสันดานเป็น 

ผูข้ดุหลมุฝงัสตัวท์ีต่ายจากโรคระบาด ซํา้ยงัทิง้และกกัขงั

พวกเขาไว้ในหมู่บ้านให้เผชิญกับโรคระบาดตามลำ�พัง 

ตัวละครเด็กในสถานดัดสันดานต่างกลัวเกรงต่อคำ�ขู่

ของผู้ใหญ่บ้านที่จะทำ�ร้ายพวกตน และมีเพียงตัวละคร

เอก “ผม”เท่าน้ันที่ยืนหยัดและปฏิเสธที่จะพูดปดและ

บิดเบือนความจริง ชาวบ้านจึงนำ�อาหารที่“เป็นอาหาร

มื้อที่สมบูรณ์สำ�หรับความเป็นมนุษย์” มาหลอกล่อตัว

ละครเอก “ผม”เปน็ครัง้สุดทา้ย ตวัละครเอก “ผม”รูสึ้กวา่ 

ตนนั้น “ละอายต่อตนเองที่มีน้ําลายสออยู่เต็มปาก มี

กระเพาะที่หดบีบและความหิวทำ�ให้เลือดของผมทั่ว 

ทกุซอกทกุมมุของรา่งกายเหือดแหง้” (โอเอะ, 2547,172)

เมือ่ตวัละครเอก “ผม”ยงัยนืหยดัปฏเิสธ ผูใ้หญบ่า้นจงึให้ 

ตัวละครเอกหนีไปและห้ามนำ�ความจริงเรื่องการถูก 

ทอดทิง้ไปแจง้ตำ�รวจ ในตอนทา้ยสดุของเรือ่งชา่งตเีหลก็

แสร้งทำ�เป็นเนรเทศและนำ�ตัวละครเอก “ผม”ไปปล่อย

ในป่าแต่แท้จริงแล้วกลับไล่ล่าพยายามฆ่าตัวละครเอก 

“ผม”ที่พยายามเอาชีวิตรอด สรุปได้ว่าสิ่งที่โหดร้าย

และพรากชวีติมนษุยด์ว้ยกนัไปอยา่งทารณุทีส่ดุอาจมใิช่ 

“โรคระบาด” ซึง่เปน็ตวัแทนของ “ธรรมชาต”ิ แตก่ลบัเปน็ 

“ชาวบ้าน” ซึ่งเป็นตัวแทนของ“มนุษย์”ด้วยกันนั่นเอง

จากการท่ีโอเอะได้สร้างองค์ประกอบ “โรค
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ระบาด” ให้เป็นปัจจัยที่ส่งผลทั้งในแง่บวกและแง่ลบต่อ 

ประเด็นปัญหาเร่ืองคุณค่าความเป็นมนุษย์ในผลงาน 

เร่ืองน้ี สามารถวิเคราะห์ถึงแนวคิดเร่ือง “ความเป็นสองนัย 

(両義性)ท่ีโอเอะ เค็นสะบุโรมักนำ�เสนอในผลงานของเขาได้ 

เช่นกัน เม่ือคร้ังท่ีโอเอะรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมน้ัน 

เขาไดก้ลา่วสนุทรพจนเ์รือ่ง “ข้าพเจา้ชาวญีปุ่่นผูก้ำ�กวม” 

และแปลคำ�ว่า “อะอิมะอิ”(あいまい) ว่า “ambiguous” 

ท่ีมีความหมายว่า “กำ�กวม” และในบางท่ีก็แปลว่า “ความ 

มีสองนัย” หรือ “ความเป็นสองนัย”ซ่ึงโอเอะต้องการ

สื่อว่าทุกสิ่งในโลกล้วนมีความกำ�กวมและมีสองนัยเช่น

เดียวกับเหรียญสองด้าน (เดือนเต็ม, 2549, 289) การที่

โรคระบาดเป็นปัจจัยท่ีสะท้อนให้เห็นด้านมืดของความ

เป็นมนุษย์นั่นคือ ความเหลื่อมลํ้าในสังคม การแบ่งแยก

พวกพ้อง และการกดขีข่ม่เหงระหวา่งเพือ่นมนษุยด้์วยกนั 

แตใ่นขณะเดยีวกนักก็ลับเปน็ปจัจยัทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ด้าน

สวา่งของมนษุยท์ีม่คีวามเป็นอสิระเอกเทศและเอือ้อาทร 

เป็นมิตรต่อกัน ทั้งยังเป็นสิ่งที่นำ�มาซึ่งความตายแต่ใน

ขณะเดียวกันก็หยิบย่ืนอิสรภาพให้กับกลุ่มตัวละครเอก 

ส่ิงน้ีย่อมตอกย้ําให้เห็นว่าแนวคิดเร่ืองความเป็นสองนัยน้ี

เป็นแนวคิดหลักท่ีโอเอะยึดถือมาโดยตลอดต้ังแต่แรกเร่ิม 

และเป็นแนวคิดสำ�คัญท่ีเป็นสากลซ่ึงสะท้อนปัญหาของ

มนุษยชาติได้อย่างแท้จริง

5. บทสรุปและข้อเสนอแนะ
จากการศึกษาข้างต้นสรุปได้ว่า “โรคระบาด” ได ้

ถกูใช้ในฐานะทีเ่ปน็องคป์ระกอบสำ�คญัของเรือ่ง ทีท่ำ�ให้

เกดิการดำ�เนนิเรือ่งและสือ่ความหมายถงึประเดน็สำ�คัญ

คือ “คุณค่าความเป็นมนุษย์” โรคระบาดได้ขับเน้นให้

เห็นถึงประเด็นปัญหาเรื่อง มนุษย์ในสภาวะที่ถูกกักขัง 

การแบ่งแยกมนุษย์ และการกดขี่มนุษย์ อันสะท้อน 

ให้เห็นถึงประเด็นปัญหาสำ�คัญเรื่องความเหล่ือมล้ํา 

ทางสังคมของมนุษย์ อันเป็นการลดทอนคุณค่าความ 

เป็นมนุษย์และสะท้อนภาพด้านลบของมนุษย์ แต่ใน 

ขณะเดียวกันโรคระบาดก็กลับเป็นองค์ประกอบสำ�คัญ

ที่ก่อให้เกิดการเพิ่มคุณค่าความเป็นมนุษย์ในกลุ่ม 

ตวัละครเอก กลา่วคอื โรคระบาดเปน็ปจัจยัสำ�คญัทีท่ำ�ให้

เกดิอสิรภาพและความเปน็เอกเทศของมนษุย ์ทัง้ยงัเปน็

ปัจจัยท่ีสร้างให้เกิดมิตรภาพอันเหนียวแน่นระหว่าง

มนษุยด์ว้ยกนั ซึง่นบัเปน็การเพิม่คณุค่าความเปน็มนษุย์

และสะท้อนให้เห็นภาพด้านบวก อาจวิเคราะห์ได้ว่าโอเอะ 

เค็นสะบุโรซึ่งเชื่อมั่นในความเป็นสองนัย (両義性)ของ 

สรรพส่ิง ได้สร้าง “โรคระบาด” ในฐานะท่ีเป็นองค์ประกอบ

สำ�คัญของเรื่องในการสื่อประเด็นเรื่องความเป็นสองนัย

ของสรรพสิ่งที่มีทั้งแง่บวกและแง่ลบ ในบทความชิ้นนี้ 

ผู้วิจัยศึกษาประเด็นเร่ืองโรคระบาดในผลงานช้ินสำ�คัญ

ของโอเอะ เค็นสะบุโรผู้ซ่ึงเป็นหน่ึงในตัวแทนนักเขียน

ร่วมสมัยของญี่ปุ่น ผู้วิจัยจึงหวังว่าบทความชิ้นนี้จะเป็น

ประโยชน์ตอ่ผู้ทีศ่กึษาวรรณกรรมของโอเอะ เคน็สะบโุร 

รวมถึงวรรณกรรมสมัยใหม่หรือร่วมสมัยช้ินอื่นๆ และ

จะเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจในประเด็นเรื่องโรคระบาด

ในวรรณกรรมญี่ปุ่นต่อไป ทั้งน้ีผู้วิจัยเองก็มุ่งที่จะศึกษา

ประเดน็เรือ่งโรคระบาดนีใ้นผลงานวรรณกรรมสมยัใหม่

และร่วมสมัยของญี่ปุ่นต่อไป
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